
 

◎30 阿摩司书 

 

★阿摩司书 1 章 1 节 

י○ רֵ ר עָמוֹס דִּבְ שֶׁ יָה-אֲ דִים הָ נֹּקְ קוֹעַ  בַ תְּ  מִ
ר○ שֶׁ זָה אֲ ל-עַל חָ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ימֵ זִּיָּה בִּ לֶךְ  עֻ  יְהוּדָה-מֶ
י○ ימֵ עָם וּבִ בְ ן יָרָ לֶךְ  יוֹאָשׁ-בֶּ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
יִם○ נָתַ נֵי שְׁ פְ עַשׁ׃ לִ רָ  הָ
○这是…从提哥亚来的牧人阿摩司的话语，(…处填入第三四五行) 

○就是他所得的默示，论到以色列。 

○当犹大王乌西雅， 

○约阿施的儿子以色列王耶罗波安在位的时候， 

○即大地震前二年， 

[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

מוֹס○ מוֹס 专有名词，人名 05986 עָ 阿摩司 阿摩司原 עָ

意为「负担」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ים○ דִ נֹּקְ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05349 בַ

数 ד  牧羊人 נוֹקֵ

קוֹעַ ○ תְּ ן 介系词 08620 מִ קוֹעַ  专有名词，地名 + מִ 提 תְּ
哥亚 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זָה○ זָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02372 חָ  看见 חָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

זִּ○ זִּיָּהוּ 专有名词，人名 05818 יָּהעֻ זִּיָּה עֻ 乌西雅 乌西 עֻ

雅原意为「上主是我的力量」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י● ימֵ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבִ

属形 יוֹם 日子、时候 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יִם● נָתַ נָה 名词，阴性双数 08141 שְׁ  年 שָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

עַשׁ○ רָ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07494 הָ עַ 、地震 רַ

摇动、颤动 
□1:1 当犹大王乌西雅，以色列王约阿施的儿子耶罗波安在位的时候，

大地震前二年，提哥亚牧人中的阿摩司得默示论以色列。 

□1:1 在乌西雅作犹大王，约华施的儿子耶罗波安二世作以色列王期间，



大地震前两年，上帝向提哥亚村的牧羊人阿摩司启示有关以色列的事。

以下的记载是阿摩司的话。 

 

★阿摩司书 1 章 2 节 

ר○ יּוֹן יְהוָה וַיֹּאמַ צִּ אָג מִ  יִשְׁ
לַםִ ○ ירוּשָׁ ן וּמִ  קוֹלוֹ יִתֵּ
לוּ○ רֹעִים נְאוֹת וְאָבְ  הָ
ל׃ רֹאשׁ וְיָבֵשׁ○ מֶ רְ כַּ  פ הַ
○他说：雅威必从锡安吼叫， 

○从耶路撒冷发出声音； 

○牧人的草场要悲哀， 

○迦密的山顶要枯干。 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יּוֹן○ צִּ ן 介系词 06726 מִ יּוֹן 专有名词，地名 + מִ  锡安 צִ

אָג○ אַג 07580 יִשְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׁ

单阳 אַג  吼叫 שָׁ

םִ ● לַ ירוּשָׁ ן 介系词 + וְ  连接词 03389 וּמִ ，专有名词 + מִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קוֹלוֹ○



的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 00056 וְאָבְ 悲哀、哀 אָבַ

悼 

 住处、草场 נָוָה 名词，复阴附属形 04999 תנְאוֹ○

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ  。放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解 רָ

 枯干 יָבֵשׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 03001 וְיָבֵשׁ●

 头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

ל○ מֶ רְ כַּ ל 专有名词，地名 + הַ  冠词 03760 הַ מֶ רְ .迦密 1 כַּ

以色列北方的一座山；2.死海西边、希伯仑南方的一

个城镇。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:2 他说：“耶和华必从锡安吼叫，从耶路撒冷发声；牧人的草场要

悲哀，迦密的山顶要枯干。” 

□1:2 阿摩司说：上主从锡安怒吼，从耶路撒冷发出雷轰。牧场的草枯

干；迦密山的青草变黄。 

 

★阿摩司书 1 章 3 节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ה-עַל○ לֹשָׁ עֵי שְׁ שְׁ ק פִּ שֶׂ עָה-וְעַל דַמֶּ בָּ  אַרְ
נּוּ לֹא○ יבֶ שִׁ  אֲ
ם-עַל○ צוֹתבַּ  דּוּשָׁ רֻ זֶל חֲ רְ בַּ ת הַ עָד׃-אֶ גִּלְ  הַ
○雅威如此说： 

○大马士革三番四次犯罪， 

○我必不免去(她的刑罚)， 

○因为他们以锐利的打榖机击打基列； 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

י○ עֵ שְׁ ע 名词，复阳附属形 06588 פִּ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַ שֶׂ 大马士革 大马 דַּמֶּ

士革是是叙利亚的首都。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

בָּ ○ האַרְ ה 名词，阴性单数 00702 עָ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נּוּ○ יבֶ שִׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 07725 אֲ

阳词尾 שׁוּב 后悔、回复、回转 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词 01758 דּוּשָׁ

尾 ׁדּוּש 打榖 

צוֹת○ רֻ חֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02742 בַּ

数 ּרו  尖利的器具、决断 ץחָ

זֶל○ רְ בַּ זֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01270 הַ רְ  铁 בַּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

基列原意为「岩石地区」。 
□1:3 耶和华如此说：“大马士革三番四次地犯罪，我必不免去她的刑

罚；因为她以打粮食的铁器打过基列。 

□1:3 上主说：“大马士革人再三犯罪，我一定要处罚他们。他们用残

酷的刑罚虐待基列人。 

 

★阿摩司书 1 章 4 节 

י○ תִּ חְ לַּ שׁ וְשִׁ ית אֵ בֵ ל בְּ זָאֵ  חֲ
לָה○ נוֹת וְאָכְ מְ ן אַרְ דָד׃-בֶּ  הֲ
○我却要降火在哈薛(王)的家中， 

○吞灭便•哈达的宫殿。 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

家、房屋 

ל○ זָאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָאֵ 哈薛 哈薛原意为 חֲ

「看见上帝的人」，是叙利亚(亚兰)的国王。 

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

נוֹת○ מְ מוֹן 名词，复阳附属形 00759 אַרְ  宫殿 אַרְ

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶּ ד-בֶּ דָ ן 便哈达 הֲ ד 与 בֶּ דָ  הֲ
合起来为专有名词，人名。 

ד○ דָ ן 专有名词，人名 01130 הֲ דָד-בֶּ ן 便哈达 הֲ  与 בֶּ

דָד  。合起来为专有名词，人名 הֲ



□1:4 我却要降火在哈薛的家中，烧灭便哈达的宫殿。 

□1:4 所以我要火烧哈薛王的王宫，摧毁便哈达王的宫殿。 

 

★阿摩司书 1 章 5 节 

י○ תִּ רְ בַ יחַ  וְשָׁ רִ ק בְּ שֶׂ  דַּמֶּ
י○ תִּ רַ כְ ב וְהִ עַת יוֹשֵׁ קְ בִּ  אָוֶן-מִ
ךְ ○ בֶט וְתוֹמֵ ית שֵׁ בֵּ דֶן מִ  עֶ
ם-עַם וְגָלוּ○ רָ ה אֲ ירָ  קִ
ר○  פ יְהוָה׃ אָמַ
○我必拆毁大马士革的门闩， 

○剪除亚文平原的居民 

○和伯•伊甸的掌权者， 

○亚兰人必被掳到基珥； 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ בַ ר 动词，Qal 连续式 1 单 07665 וְשָׁ בַ 、拆毁 שָׁ

折断、打碎 

יחַ ○ רִ יחַ  名词，单阳附属形 01280 בְּ רִ  闩、栏 בְּ

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַּ שֶׂ 大马士革 大马 דַּמֶּ

士革是叙利亚的首都。 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ת○ עַ קְ בִּ ן 介系词 01237 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ עָ קְ  בִּ
谷、平原 

 全名应为 אָוֶן 亚文 אָוֶן 专有名词，地名 00206 אָוֶן○

ית  (伯•亚文) אָוֶן בֵּ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 08551 וְתוֹמֵ מַ 、抓紧 תָ



支持 这个分词在此作名词「掌权者」解。 

ט○ בֶ ט 名词，阳性单数 07626 שֵׁ בֶ  支派、棍、权杖 שֵׁ

בֵּ ○ ן 介系词 01040 יתמִ ית 专有名词，地名 + מִ ן בֵּ דֶ 伯 עֶ
•伊甸 ית ן 与 בֵּ דֶ  。合起来为专有名词 עֶ

ן○ דֶ ית 专有名词，地名 01040 עֶ ן בֵּ דֶ ית 伯•伊甸 עֶ  与 בֵּ

ן דֶ  。合起来为专有名词 עֶ

ה 动词，Qal 连续式 3 复 01540 וְגָלוּ●  移除、显露 גָּלָ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

הקִ ○ יר הָ  专有名词，地名 + 表示方向的 07024 ירָ 基 קִ
珥 基珥原意为「墙」。 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:5 我必折断大马士革的门闩，剪除亚文平原的居民和伯伊甸掌权的。

亚兰人必被掳到吉珥。”这是耶和华说的。 

□1:5 我要捣毁大马士革的城门，歼灭亚文平原的居民和伯伊甸的首领。

叙利亚的人民要被掳到吉珥。”上主这样宣布了。 

 

★阿摩司书 1 章 6 节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ



ה-עַל○ לֹשָׁ עֵי שְׁ שְׁ זָּה פִּ עָה-וְעַל עַ בָּ  אַרְ
נּוּ לֹא○ יבֶ שִׁ  אֲ
ם-עַל○ גְלוֹתָ ה גָּלוּת הַ לֵמָ גִּיר שְׁ סְ הַ דוֹם׃ לְ אֱ  לֶ
○雅威如此说： 

○迦萨三番四次犯罪， 

○我必不免去(她的刑罚)， 

○因为他们掳掠众民交给以东； 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

י○ עֵ שְׁ ע 名词，复阳附属形 06588 פִּ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

זָּה○ זָּה 专有名词，地名 05804 עַ 迦萨 迦萨原意为 עַ

「强壮的」。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נּוּ○ יבֶ שִׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 07725 אֲ

阳词尾 שׁוּב 后悔、回复、回转 



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ גְלוֹתָ גְלוֹת 动词，Hif'il 不定词附属形 01540 הַ  3 + הַ
复阳词尾 ה  移除、显露 גָּלָ

 被掳的人 גָּלוּת 名词，阴性单数 01546 גָּלוּת○

ה○ מָ לֵ ם 形容词，阴性单数 08003 שְׁ לֵ  完全的 שָׁ

גִּיר○ סְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05462 לְ

属形 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

דוֹם○ אֱ דוֹם 专有名词，人名、国名 + לְ  介系词 00123 לֶ  אֱ
以东 以东原意为「红色」。 
□1:6 耶和华如此说：“迦萨三番四次地犯罪，我必不免去她的刑罚；

因为她掳掠众民交给以东。 

□1:6 上主说：“迦萨人再三犯罪，我一定要处罚他们。他们俘虏了邻

国的人民，卖给以东人作奴隶。 

 

★阿摩司书 1 章 7 节 

י○ תִּ חְ לַּ שׁ וְשִׁ ת אֵ זָּה בְּחוֹמַ  עַ
לָה○ ׃ וְאָכְ יהָ נֹתֶ מְ  אַרְ
○我却要降火在迦萨的城内， 

○吞灭其中的宫殿。 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ת○ חוֹמַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02346 בְּ 城 חוֹמָ
墙、墙 

זָּה○ זָּה 专有名词，地名 05804 עַ 迦萨 迦萨原意为 עַ

「强壮的」。 

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ



吃 

יהָ ○ נֹתֶ מְ מוֹן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00759 אַרְ 宫 אַרְ
殿 מוֹן נוֹת 的复数为 אַרְ מְ נוֹת 复数附属形也是，אַרְ מְ ；אַרְ
用附属形 + ֵי + 词尾。 
□1:7 我却要降火在迦萨的城内，烧灭其中的宫殿。 

□1:7 所以我要火烧迦萨的城墙，摧毁它的宫殿。 

 

★阿摩司书 1 章 8 节 

י○ תִּ רַ כְ ביוֹ וְהִ דּוֹד שֵׁ אַשְׁ  מֵ
ךְ ○ בֶט וְתוֹמֵ לוֹן שֵׁ קְ אַשְׁ  מֵ
י○ יבוֹתִ שִׁ רוֹן-עַל יָדִי וַהֲ קְ  עֶ
ית וְאָבְדוּ○ רִ אֵ ים שְׁ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ר○ דֹנָי אָמַ  פ יְהוִה׃ אֲ
○我要剪除亚实突的居民 

○和亚实基伦的掌权者， 

○也必伸手攻击以革伦， 

○剩余的非利士人都必灭亡； 

○这是主上帝说的。 

[字汇分析] 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

דּוֹד○ אַשְׁ ן 介系词 00795 מֵ דּוֹד 专有名词，地名 + מִ  אַשְׁ
亚实突 亚实突原意为「强有力的」，它是耶路撒冷西

边，靠地中海的一个非利士城。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 08551 וְתוֹמֵ מַ 、抓紧 תָּ

支持 这个分词在此作名词「紧抓…的人」解。 

ט○ בֶ ט 名词，阳性单数 07626 שֵׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ



לוֹן○ קְ אַשְׁ ן 介系词 00831 מֵ לוֹן 专有名词，地名 + מִ קְ  אַשְׁ
亚实基伦 

י● יבוֹתִ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 1 单 07725 וַהֲ
复、回转 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹן○ קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 עֶ קְ  以革伦 עֶ

דוּ● ד 动词，Qal 连续式 3 复 00006 וְאָבְ  灭亡 אָבַ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:8 我必剪除亚实突的居民和亚实基伦掌权的，也必反手攻击以革伦。

非利士人所余剩的必都灭亡。”这是主耶和华说的。 



□1:8 我要歼灭亚实突的居民和亚实基伦的首领。我要处罚以革伦城；

凡是留在城里的非利士人都要死亡。”至高的上主这样宣布了。 

 

★阿摩司书 1 章 9 节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ה-עַל○ לֹשָׁ עֵי שְׁ שְׁ עָה-וְעַל צֹר-פִּ בָּ  אַרְ
נּוּ לֹא○ יבֶ שִׁ  אֲ
גִּירָם-עַל○ סְ מָ  גָּלוּת הַ לֵ דוֹם השְׁ אֱ  לֶ
רוּ וְלֹא○ ית זָכְ רִ ים׃ בְּ  אַחִ
○雅威如此说： 

○泰尔三番四次犯罪， 

○我必不免去(它的刑罚)， 

○因为他们将众民交给以东(人)， 

○并不顾念弟兄的盟约； 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

י○ עֵ שְׁ ע 名词，复阳附属形 06588 פִּ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ



「四」 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נּוּ○ יבֶ שִׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 07725 אֲ

阳词尾 שׁוּב 后悔、回复、回转 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ גִּירָ סְ גִּיר 动词，Hif'il 不定词附属形 05462 הַ סֶ  3 + הַ
复阳词尾 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

 被掳的人 תגָּלוּ 名词，阴性单数 01546 גָּלוּת○

ה○ מָ לֵ ם 形容词，阴性单数 08003 שְׁ לֵ  完全的 שָׁ

דוֹם○ אֱ דוֹם 专有名词，人名、国名 + לְ  介系词 00123 לֶ  אֱ
以东 以东原意为「红色」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ 记得、提 זָכַר 动词，Qal 完成式 3 复 02142 זָכְ

起 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ים○  兄弟 אָח 名词，阳性复数 00251 אַחִ
□1:9 耶和华如此说：“推罗三番四次地犯罪，我必不免去她的刑罚；

因为她将众民交给以东，并不记念弟兄的盟约。 

□1:9 上主这样说：“泰尔人再三犯罪，我一定要处罚他们。他们不遵

守跟友邦签订的条约，反而把邻国的人民放逐到以东作奴隶。 

 

★阿摩司书 1 章 10节 

י○ תִּ חְ לַּ שׁ וְשִׁ ת אֵ  צֹר בְּחוֹמַ
לָה○ ׃ וְאָכְ יהָ נֹתֶ מְ  פ אַרְ
○我却要降火在泰尔的城内， 

○吞灭她的宫殿。 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ת○ חוֹמַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02346 בְּ 城 חוֹמָ
墙、墙 

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

יהָ ○ נֹתֶ מְ מוֹן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00759 אַרְ 宫 אַרְ
殿 מוֹן נוֹת 的复数为 אַרְ מְ נוֹת 复数附属形也是，אַרְ מְ ；אַרְ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:10 我却要降火在推罗的城内，烧灭其中的宫殿。” 

□1:10 所以我要火烧泰尔的城墙，摧毁它的宫殿。” 

 

★阿摩司书 1 章 11节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ה-עַל○ לֹשָׁ עֵי שְׁ שְׁ דוֹם פִּ בָּעָה-וְעַל אֱ  אַרְ
נּוּ לֹא○ יבֶ שִׁ  אֲ
דְפוֹ-עַל○ ב רָ רֶ חֶ יו בַ ת אָחִ חֵ יו וְשִׁ מָ חֲ  רַ
רֹף○ עַד וַיִּטְ  אַפּוֹ לָ
תוֹ○ רָ בְ ה וְעֶ רָ מָ  נֶצַח׃ שְׁ
○雅威如此说： 

○以东三番四次犯罪， 

○我必不免去他的刑罚， 

○因为他拿刀追赶弟兄，毫无怜悯， 

○怒气不断发作， 

○忿怒永怀在心； 

[字汇分析] 



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

י○ עֵ שְׁ ע 名词，复阳附属形 06588 פִּ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נּוּ○ יבֶ שִׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 07725 אֲ

阳词尾 שׁוּב 后悔、回复、回转 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דְפוֹ○ דֹף 动词，Qal 不定词附属形 07291 רָ 单 3 + רְ
阳词尾 דַף  追求、追 רָ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ



的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ חֵ ת 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07843 וְשִׁ חַ  毁灭 שָׁ

יו○ מָ חֲ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07356 רַ חַ  怜悯 רַ

ם חַ ם 和 רַ חֶ ים 相同，其复数(子宫, SN 7358) רֶ מִ חֲ 有 רַ
「怜悯」的意思，附属形为 י מֵ חֲ 。用附属形来加词尾；רַ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

רֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02963 וַיִּטְ רַ  撕裂 טָ

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 、永远 עַ

继续存在 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

תוֹ● רָ בְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 05678 וְעֶ

尾 ה רָ בְ ה 忿怒 עֶ רָ בְ ת 的附属形为 עֶ רַ בְ 用附属形来加；עֶ

词尾。 

ה○ רָ מָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 08104 שְׁ

尾 ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

ח○ ח 名词，阳性单数 05331 נֶצַ ח נֶצַ 、永远、持续 נֵצַ

永存、力量、显赫 
□1:11 耶和华如此说：“以东三番四次地犯罪，我必不免去她的刑罚；

因为她拿刀追赶兄弟，毫无怜悯，发怒撕裂，永怀忿怒。 

□1:11 上主这样说：“以东人再三犯罪，我一定要处罚他们。他们不仁

不义，用刀剑迫害他们的亲族以色列人。他们的暴怒永不停；他们的忿

恨永不止息。 

 

★阿摩司书 1 章 12节 

י○ תִּ חְ לַּ שׁ וְשִׁ ן אֵ ימָ תֵ  בְּ
לָה○ נוֹת וְאָכְ מְ ה׃ אַרְ רָ צְ  פ בָּ
○我却要降火在提幔， 



○吞灭波斯拉的宫殿。 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ן○ ימָ תֵ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08487 בְּ ימָ  提幔 תֵּ

提幔原意为「南方」。 

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

נוֹת○ מְ מוֹן 名词，复阳附属形 00759 אַרְ  宫殿 אַרְ

ה○ רָ צְ ה 专有名词，地名 01224 בָּ רָ צְ 波斯拉 波斯拉 בָּ

是以东地的一个城。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:12 我却要降火在提幔，烧灭波斯拉的宫殿。” 

□1:12 所以我要火烧提幔的城市，摧毁波斯拉的宫殿。” 

 

★阿摩司书 1 章 13节 

 יְהוָה ראָמַ  כֹּה○
ה-עַל○ לֹשָׁ עֵי שְׁ שְׁ נֵי פִּ עָה-וְעַל עַמּוֹן-בְ בָּ  אַרְ
נּוּ לֹא○ יבֶ שִׁ  אֲ
עָם-עַל○ קְ רוֹת בִּ עָד הָ גִּלְ  הַ
ן○ עַ מַ יב לְ חִ רְ ת הַ  גְּבוּלָם׃-אֶ
○雅威如此说： 

○亚扪人三番四次犯罪， 

○我必不免去他们的刑罚， 

○因为他们剖开基列的孕妇， 

○扩张自己的国土； 

[字汇分析] 



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

י○ עֵ שְׁ ע 名词，复阳附属形 06588 פִּ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נּוּ○ יבֶ שִׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 07725 אֲ

阳词尾 ׁוּבש 后悔、回复、回转 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ עָ קְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词 01234 בִּ

尾 ע קַ  分裂、分开 בָּ

רוֹת○ ה 形容词，阴性复数 02030 הָ רָ 怀孕的 在此作 הָ

名词解，指「孕妇」。 



ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

基列原意为「岩石地区」。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用，作为连接词 לְ  一定与介系词 מַ

יב○ חִ רְ ב 动词，Hif'il 不定词附属形 07337 הַ חַ 扩 רָ
张、变宽 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01366 גְּבוּלָ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 
□1:13 耶和华如此说：“亚扪人三番四次地犯罪，我必不免去他们的刑

罚；因为他们剖开基列的孕妇，扩张自己的境界。 

□1:13 上主说：“亚扪人再三犯罪，我一定要处罚他们。为了要扩展领

土，他们甚至剖开基列地孕妇的肚子。 

 

★阿摩司书 1 章 14节 

י○ תִּ צַּ שׁ וְהִ ת אֵ בָּה בְּחוֹמַ  רַ
לָה○ יהָ  וְאָכְ נוֹתֶ מְ  אַרְ
רוּעָה○ תְ יוֹם בִּ ה בְּ מָ חָ לְ  מִ
עַר○ סַ יוֹם בְּ ה׃ בְּ  סוּפָ
○我却要…点火在拉巴的城内，(…处填入第三四行) 

○吞灭其中的宫殿。 

○在战争呐喊的日子， 

○在旋风狂飙的时候， 

[字汇分析] 

י● תִּ צַּ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03341 וְהִ  著火 יָצַ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ת○ חוֹמַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02346 בְּ 城 חוֹמָ
墙、墙 



ה○ בָּ ה 专有名词，地名 07237 רַ בָּ 拉巴 拉巴原意为 רַ

「大的」。 

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

יהָ ○ נוֹתֶ מְ מוֹן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00759 אַרְ 宫 אַרְ
殿 מוֹן נוֹת 的复数为 אַרְ מְ נוֹת 复数附属形也是，אַרְ מְ ；אַרְ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ה● רוּעָ תְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08643 בִּ רוּעָ 战 תְּ
争的呼喊、警讯 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ר● עַ סַ ה 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05591 בְּ רָ עָ 暴 סְ
风雨、旋风 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

 旋风、暴风 סוּפָה 名词，阴性单数 05492 סוּפָה○
□1:14 我却要在争战呐喊的日子，旋风狂暴的时候，点火在拉巴的城内，

烧灭其中的宫殿。 

□1:14 所以我要火烧拉巴的城墙，摧毁他们的宫殿。战争爆发的时候，

将有喊杀的声音，搏斗像狂风暴雨。 

 

★阿摩司书 1 章 15节 

לַךְ ○ כָּם וְהָ לְ גּוֹלָה מַ  בַּ
יו הוּא○ רָ דָּו וְשָׂ  יַחְ
ר○  פ יְהוָה׃ אָמַ
○他们的君王，…要被掳，(…处填入下行) 

○他和他们的众领袖一起 



○雅威(这样)说。 

[字汇分析] 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 01980 וְהָ לַ 、行走 הָ

去 

ם○ כָּ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ כ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

ה○ גּוֹלָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01473 בַּ

ה  被掳 גּוֹלָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יו○ רָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ

ר ר 领袖 שַׂ ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用；שַׂ

附属形来加词尾。 

ו○ דָּ ד 副词 03162 יַחְ  一起 יַחַ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 נָיאֲ

成。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:15 他们的王和首领必一同被掳去。”这是耶和华说的。 

□1:15 他们的国王和官长都要流亡。”上主这样宣布了。 

 

★阿摩司书 2 章 1 节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ה-עַל○ לֹשָׁ עֵי שְׁ שְׁ עָה-וְעַל מוֹאָב פִּ בָּ  אַרְ



נּוּ לֹא○ יבֶ שִׁ  אֲ
פוֹ-עַל○ רְ צְמוֹת שָׂ לֶ  עַ דוֹם-ךְ מֶ יד׃ אֱ שִּׂ  לַ
○雅威如此说： 

○摩押三番四次犯罪， 

○我必不免去(他的刑罚)， 

○因为他将以东王的骸骨焚烧成灰； 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 ֶו דֹנָי 的子音和读型 היָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

י○ עֵ שְׁ ע 名词，复阳附属形 06588 פִּ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נּוּ○ יבֶ שִׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 07725 אֲ

阳词尾 שׁוּב 后悔、回复、回转 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פוֹ○ רְ רֹף 动词，Qal 不定词附属形 08313 שָׂ 单 3 + שְׂ



阳词尾 ף רַ  燃烧 שָׂ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

יד○ שִּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07875 לַ

יד  石灰 שִׂ
□2:1 耶和华如此说：“摩押三番四次地犯罪，我必不免去她的刑罚；

因为她将以东王的骸骨焚烧成灰。 

□2:1 上主说：“摩押人再三犯罪，我一定要处罚他们。他们把以东国

王的尸骨烧成灰烬。 

 

★阿摩司书 2 章 2 节 

י○ תִּ חְ לַּ שׁ-וְשִׁ  בְּמוֹאָב אֵ
לָה○ נוֹת וְאָכְ מְ יּוֹת אַרְ רִ קְּ  הַ
תוּ○ אוֹן מֵ שָׁ רוּעָה מוֹאָב בְּ תְ ר׃ בְּקוֹל בִּ  שׁוֹפָ
○我却要降火在摩押， 

○吞灭加略的宫殿， 

○摩押必在哄嚷、呐喊、吹角声中死亡； 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

מוֹאָב○  מוֹאָב 专有名词，地名、国名 + בְּ  介系词 04124 בְּ
摩押 

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

נוֹת○ מְ מוֹן 名词，复阳附属形 00759 אַרְ  宫殿 אַרְ



יּוֹת○ רִ קְּ יּוֹת 专有名词，地名 + הַ  冠词 07152 הַ רִ  加略 קְ

加略原意为「城市」。 

ת●  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וּמֵ

אוֹן○ שָׁ אוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07588 בְּ 喧 שָׁ
嚷、骚动、吼叫 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

רוּעָ ○ תְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08643 הבִּ רוּעָ 战 תְּ
争的呼喊、警讯 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ
□2:2 我却要降火在摩押，烧灭加略的宫殿。摩押必在哄嚷、呐喊、吹

角之中死亡。 

□2:2 所以我要火烧摩押，摧毁加略的宫殿。当军队呐喊、号角吹响的

时候，摩押人一定在战场上死亡。 

 

★阿摩司书 2 章 3 节 

י○ תִּ רַ כְ בָּהּ שׁוֹפֵט וְהִ רְ קִּ  מִ
יהָ -וְכָל○ רֶ רוֹג שָׂ הֱ  עִמּוֹ אֶ
ר○  פ יְהוָה׃ אָמַ
○我必剪除她的审判官， 

○将所有的领袖和他一同杀戮； 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ט○ ט 动词，Qal 主动分词单阳 08199 שׁוֹפֵ פַ 、判断 שָּׁ

仲裁 这个分词在此作名词「审判官」。 



הּ○ בָּ רְ קִּ ן 介系词 07130 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾  ֶר ב 心肠 בקֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08269 שָׂ ר 领袖 שַׂ  שַׂ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，שָׂ רֵ 用附属形来加词；שָׂ

尾。 

רוֹג○ הֱ ג 动词，Qal 未完成式 1 单 02026 אֶ רַ  杀 הָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:3 我必剪除摩押中的审判者，将其中的一切首领和他一同杀戮。”

这是耶和华说的。 

□2:3 我要处死摩押的首领，杀尽他所有的官长。”上主这样宣布了。 

 

★阿摩司书 2 章 4 节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ה-עַל○ לֹשָׁ עֵי שְׁ שְׁ עָה-וְעַל יְהוּדָה פִּ בָּ  אַרְ
נּוּ לֹא○ יבֶ שִׁ  אֲ



ם-עַל○ סָ אֳ ת מָ ת-אֶ  יְהוָה תּוֹרַ
יו○ קָּ רוּ לֹא וְחֻ מָ  שָׁ
עוּם○ םכִּ  וַיַּתְ ר זְבֵיהֶ שֶׁ כוּ-אֲ לְ ם הָ בוֹתָ ם׃ אֲ יהֶ רֵ  אַחֲ
○雅威如此说： 

○犹大人三番四次犯罪， 

○我必不免去他们的刑罚， 

○因为他们厌弃雅威的训诲， 

○不遵守他的律例， 

○他们列祖所随从的虚假(指偶像)误导了他们； 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

י○ עֵ שְׁ ע 名词，复阳附属形 06588 פִּ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל 介系词 + וְ  连接词 05921 לוְעַ ○  在…上面 עַ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נּוּ○ יבֶ שִׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 07725 אֲ



阳词尾 שׁוּב 后悔、回复、回转 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ סָ אֳ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词 03988 מָ

尾 אַס  拒绝、轻看、厌弃 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  律法、教导 תּוֹרָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יו● קָּ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02706 וְחֻ

ים 的复数为 חֹק 律例、法令、条例、限度 חֹק קִּ 复，חֻ

数附属形为 י קֵּ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חֻ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ מָ רוּ 08104 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

עוּם● 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 08582 וַיַּתְ

阳词尾 ה עָ  走迷路 תָּ

ם○ יהֶ זְבֵ זָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03577 כִּ  谎言 כָּ

זָב ים 的复数为 כָּ זָבִ י 复数附属形为，כְּ זָבֵ 用；(未出现)כְּ

附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 
□2:4 耶和华如此说：“犹大人三番四次地犯罪，我必不免去他们的刑

罚；因为他们厌弃耶和华的训诲，不遵守他的律例。他们列祖所随从虚

假的偶像，使他们走迷了。 

□2:4 上主这样说：“犹大人再三犯罪，我一定要处罚他们。他们弃绝

我的法律，不遵守我的诫命。他们被祖宗所信奉的假神勾引，离开了正

道。 

 

★阿摩司书 2 章 5 节 

י○ תִּ חְ לַּ שׁ וְשִׁ יהוּדָה אֵ  בִּ
לָה○ נוֹת וְאָכְ מְ לָ  אַרְ ׃יְרוּשָׁ  פ םִ
○我却要降火在犹大， 

○吞灭耶路撒冷的宫殿。 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

נוֹת○ מְ מוֹן 名词，复阳附属形 00759 אַרְ  宫殿 אַרְ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ



םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:5 我却要降火在犹大，烧灭耶路撒冷的宫殿。” 

□2:5 所以我要火烧犹大，摧毁耶路撒冷的宫殿。” 

 

★阿摩司书 2 章 6 节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ה-עַל○ לֹשָׁ עֵי שְׁ שְׁ ל פִּ אֵ רָ בָּעָה-וְעַל יִשְׂ  אַרְ
נּוּ לֹא○ יבֶ שִׁ  אֲ
רָם-וְעַל○ כְ ף מִ סֶ כֶּ דִּיק בַּ  צַ
יוֹן○ בְ עֲבוּר וְאֶ יִם׃ בַּ לָ  נַעֲ
○雅威如此说： 

○以色列人三番四次犯罪， 

○我必不免去他们的刑罚， 

○因他们为银子出卖义人， 

○为一双鞋卖了穷人； 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 ראָמַ ○  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 



שְׁ ○ יפִּ ע 名词，复阳附属形 06588 עֵ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נּוּ○ יבֶ שִׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 07725 אֲ

阳词尾 שׁוּב 后悔、回复、回转 

ל 介系词 + וְ  连接词 05921 לוְעַ ●  在…上面 עַ

ם○ רָ כְ כוֹר 动词，Qal 不定词附属形 04376 מִ 复 3 + מְ
阳词尾 ר כַ  卖 מָ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03701 בַּ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

יוֹן● בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

בוּר○ עֲ בוּר 介系词 05668 בַּ בוּר 为了 名词 עָ 一定以 עָ

附属形 בוּר  。合用，作为介系词 בְּ  与介系词 עֲ

יִם○ לָ יִם 05275 נַעֲ לַ ל 的停顿型，名词，阴性双数 נַעֲ 鞋 נַעַ
子 
□2:6 耶和华如此说：“以色列人三番四次地犯罪，我必不免去他们的

刑罚；因他们为银子卖了义人，为一双鞋卖了穷人。 

□2:6 上主这样说：“以色列人再三犯罪，我一定要处罚他们。他们贪

图钱财，贩卖老实人，把无法还债的穷人以一双凉鞋的价钱卖给人作奴

隶。 

 



★阿摩司书 2 章 7 节 

ים○ פִ שֹּׁאֲ ץ-עֲפַר-עַל הַ רֶ ים בְּרֹאשׁ אֶ  דַּלִּ
ךְ ○ נָוִים וְדֶרֶ  יַטּוּ עֲ
ישׁ○ יו וְאִ כוּ וְאָבִ ל יֵלְ ה-אֶ רָ נַּעֲ  הַ
ן○ עַ מַ לֵּל לְ ת חַ ם-אֶ י׃ שֵׁ דְשִׁ  קָ
○他们垂涎贫穷人头上的灰， 

○又阻碍困苦人的道路， 

○各人与其父同找一个少女， 

○以致亵渎我的圣名； 

[字汇分析] 

ים● פִ שֹּׁאֲ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07602 הַ

 呼吸急促 אַףשָׁ 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ פַ פָר 名词，单阳附属形 06083 עֲ  土、尘土 עָ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 

ים○ 、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַּלִּ

弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

ךְ ● רֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01870 וְדֶ 道 דֶּרֶ
路 

נָוִים○ נָו 形容词，阳性复数 06035 עֲ  困苦的、卑微的 עָ

在此作名词解，指「困苦人」。 

ה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05186 יַטּוּ○  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 



יו○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00001 וְאָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、行走 הָ

去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ רָ נַּעֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05291 הַ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆、妾、妓女 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用，作为连接词 לְ  一定与介系词 מַ

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 不定词附属形 02490 חַ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□2:7 他们见穷人头上所蒙的灰也都垂涎；阻碍谦卑人的道路；父子同

一个女子行淫，亵渎我的圣名。 

□2:7 他们践踏贫民，推开路上的穷人。父子去跟同一个神庙娼妓睡觉，

污辱了我的圣名。 

 

★阿摩司书 2 章 8 节 

גָדִים-וְעַל○ ים בְּ לִ בֻ  יַטּוּ חֲ
צֶל○ חַ -כָּל אֵ זְבֵּ  מִ



ים וְיֵין○ נוּשִׁ תּוּ עֲ ית יִשְׁ ם׃ בֵּ יהֶ לֹהֵ  אֱ
○他们…躺卧在人所典当的衣服上，(…处填入下行) 

○在各祭坛旁边， 

○又在他们的神庙里喝受罚之人的酒。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  衣服 בֶּ

ים○ לִ בֻ ל 动词，Qal 被动分词复阳 02254 חֲ בַ  I. Qal חָ
绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、破坏 

ה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05186 יַטּוּ○  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

ל● צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

 酒 ייִַן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03196 וְיֵין●

ים○ נוּשִׁ נַשׁ 动词，Qal 被动分词复阳 06064 עֲ  罚 עָ

תּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08354 יִשְׁ  喝 שֹׁתֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□2:8 他们在各坛旁铺人所当的衣服，卧在其上，又在他们神的庙中喝

受罚之人的酒。 

□2:8 他们竟敢在祭坛旁边，用穷人抵押给他们的衣服当床单；他们竟



敢在上帝的殿宇里，拿剥削穷人的钱买酒喝。 

 

★阿摩司书 2 章 9 节 

י○ י וְאָנֹכִ דְתִּ מַ שְׁ ת הִ י-אֶ מֹרִ אֱ ם הָ נֵיהֶ פְּ  מִ
ר○ שֶׁ גֹבַהּ אֲ זִים כְּ רָ הוֹ אֲ  גָּבְ
סֹן○  כָּאַלּוֹנִים הוּא וְחָ
יד○ מִ יוֹ וָאַשְׁ רְ למִ  פִּ עַ יו מַּ שָׁ רָ ת׃ וְשָׁ חַ תָּ  מִ
○我从你们面前除灭亚摩利人； 

○他虽高大如极高的香柏树， 

○坚固如橡树， 

○我却上灭其果子，下绝其根本。 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ דְ מַ שְׁ ד 动词，Hif'il 完成式 1 单 08045 הִ מַ 拆 שָׁ
毁 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ  复数附属形为，פָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○ גֹבַ הּ 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01363 כְּ  高 גֹּבַ

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

הוֹ○ הּ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01363 גָּבְ הּ 高 גֹּבַ  גֹּבַ
的附属形也是 ּה  。用附属形来加词尾；(未出现)גֹּבַ

סֹן● סֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02634 וְחָ 强 חָ



的、强有力的 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

אַלּוֹנִים○ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00437 כָּ

数 אַלּוֹן 橡树、巨木 

יד● מִ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 08045 וָאַשְׁ מַ  拆毁 שָׁ

יוֹפִּ ○ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06529 רְ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  上面 מַ

יו○ שָׁ רָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 08328 וְשָׁ

尾 ׁש שׁ 根 שֹׁרֶ ים 的复数为 שֹׁרֶ שִׁ 复数附，(未出现)שֹׁרְ

属形为 י שֵׁ רְ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שָׁ
合起来变成 ָיו。 

ת○ חַ תָּ ת 08478 מִ חַ תַּ ן 的停顿型，介系词 מִ  介系词 + מִ

ת חַ ת תַּ חַ  在…下面 תַּ
□2:9“我从以色列人面前除灭亚摩利人。他虽高大如香柏树，坚固如

橡树，我却上灭他的果子，下绝他的根本。 

□2:9 我的子民哪，亚摩利人虽然像香柏树那样高大，像橡树那样强壮，

为了你们我还是把他们彻底消灭了。 

 

★阿摩司书 2 章 10节 

י○ י וְאָנֹכִ יתִ לֵ עֱ כֶם הֶ תְ ץ אֶ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
ךְ ○ כֶם וָאוֹלֵ תְ דְבָּר אֶ מִּ עִ  בַּ בָּ  יםאַרְ
נָה○ ת שָׁ שֶׁ רֶ ת לָ ץ-אֶ רֶ י׃ אֶ מֹרִ אֱ  הָ
○我曾将你们从埃及地领上来， 

○在旷野里引导你们四十年， 

○使你们得亚摩利人之地为业； 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ



י○ יתִ לֵ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 05927 הֶ לָ  上去 עָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ רֶ  名词，单阴附属形 + מִ  地 ץאֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ךְ ● ךְ  动词，Hif'il 连续式 1 单 01980 וָאוֹלֵ לַ 、行走 הָ

去 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בַּ דְ  旷野 מִ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה● נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ת○ שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ

שׁ  占领、继承 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ
□2:10 我也将你们从埃及地领上来，在旷野引导你们四十年，使你们得

亚摩利人之地为业。 

□2:10 我从埃及把你们领出来，在旷野中带领了你们四十年，把亚摩利

人的领土赐给你们。 

 

★阿摩司书 2 章 11节 

ים○ נֵיכֶם וָאָקִ בְּ ים מִ יאִ נְבִ  לִ



יכֶם○ חוּרֵ בַּ ים וּמִ נְזִרִ  לִ
אַף○ ין הַ נֵי זֹאת-אֵ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○我从你们子弟中兴起先知， 

○又从你们少年中兴起拿细耳人。 

○以色列人哪，不是这样吗？ 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ים●  起来 וּםק 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וָאָקִ

ם○ נֵיכֶ בְּ ן 介系词 01121 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ים○ יאִ נְבִ יא 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05030 לִ 先 נָבִ
知 

ם● יכֶ חוּרֵ בַּ ן 介系词 + וְ 连接词 00970 וּמִ 名词，复 + מִ

阳 + 2 复阳词尾 חוּר חוּר 年轻男子 בָּ  的复数为 בָּ

ים חוּרִ י 复数附属形为，בָּ חוּרֵ  。用附属形来加词尾；בָּ

ים○ נְזִרִ 拿细 נָזִיר 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05139 לִ

耳、分别为圣 

אַף●  的确、也 אַף 连接词 + הַ  疑问词 00637 הַ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ



词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□2:11 我从你们子弟中兴起先知，又从你们少年人中兴起拿细耳人。以

色列人哪，不是这样吗？”这是耶和华说的。 

□2:11 我从你们的子弟中拣选了先知，从你们的青年中培养了离俗人

(“离俗人”或译“拿细耳人”，是特别许愿献身给上帝的人。他们要

经过宣誓：戒酒、不剪发、不接触尸体。)。以色列人哪，这些话难道

说错了吗？我是上主；我这样宣布了。 

 

★阿摩司书 2 章 12节 

קוּ○ שְׁ ת וַתַּ ים-אֶ נְּזִרִ  יָיןִ הַ
ים-וְעַל○ יאִ נְּבִ ם הַ וִּיתֶ נָּבְאוּ׃ לֹא לֵאמֹר צִ  תִּ
○你们却给拿细耳人酒喝， 

○嘱咐先知说：不要说预言； 

[字汇分析] 

קוּ● שְׁ ה 动词，Hif'il 叙述式 2 复阳 08248 וַתַּ קָ  喝 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נְּזִרִ 拿细 נָזִיר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05139 הַ

耳，分别为圣 

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ



ם○ וִּיתֶ וָה 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形+ לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ נָּבְ 预 נָבָא 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 05012 תִּ
言 
□2:12“你们却给拿细耳人酒喝，嘱咐先知说：‘不要说预言。’ 

□2:12 但是你们勉强离俗人喝酒，不准先知传我的话。 

 

★阿摩司书 2 章 13节 

נֵּה○ י הִ יק אָנֹכִ עִ יכֶם מֵ תֵּ חְ  תַּ
ר○ שֶׁ אֲ יק כַּ עִ גָלָה תָּ עֲ לֵאָה הָ מְ יר׃ לָהּ הַ מִ  עָ
○看哪，我必压你们， 

○如同装满禾捆的车压物一样。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יק○ עִ 压、使蹒 קעוּ 动词，Hif'il 分词单阳 05781 מֵ

跚 

ם○ יכֶ תֵּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 复阳词尾 2 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יק○ עִ  עוּק 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05781 תָּ
压、使蹒跚 

ה○ גָלָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05699 הָ גָלָ  车 עֲ

אָה○ לֵ מְ א 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 04392 הַ לֵ 充 מָ



满的 

הּ○ ，给，往，向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

יר○ מִ יר 名词，阳性单数 05995 עָ מִ  掉落的一排谷物 עָ
□2:13 看哪，在你们所住之地，我必压你们，如同装满禾捆的车压物一

样。 

□2:13 所以我要把你们压倒在地上，压得像满载五谷的车子咯吱咯吱作

响。 

 

★阿摩司书 2 章 14节 

נוֹס וְאָבַד○ ל מָ קָּ  מִ
זָק○ ץ-לֹא וְחָ  כֹּחוֹ יְאַמֵּ
לֵּט-לֹא וְגִבּוֹר○  נַפְשׁוֹ׃ יְמַ
○快跑的不能逃脱， 

○壮士无法使力， 

○英雄也不能自救； 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 00006 וְאָבַ  灭亡 אָבַ

נוֹס○ נוֹס 名词，阳性单数 04498 מָ  逃跑 מָ

ל○ קָּ ן 介系词 07031 מִ ל 形容词，阳性单数 + מִ 迅速 קַ

的、逃跑 

זָק● זָק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02389 וְחָ 有能 חָ

力 在此作名词解，指「壮士」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ץ○ ץ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 00553 יְאַמֵּ  Qal אָמַ
是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

、力量 כֹּחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03581 כֹּחוֹ○

财富  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 



强 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 01368 וְגִבּוֹר●
壮有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ט○ לֵּ ט 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 04422 יְמַ לַ 拯 מָ
救 

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□2:14 快跑的不能逃脱，有力的不能用力，刚勇的也不能自救， 

□2:14 就算是赛跑健将也逃不掉；大力士也要失去力量；军人连自己的

命也难保。 

 

★阿摩司书 2 章 15节 

ת וְתֹפֵשׂ○ שֶׁ קֶּ  יַעֲמֹד לֹא הַ
ל○ יו וְקַ גְלָ רַ לֵּט לֹא בְּ  יְמַ
סּוּס וְרֹכֵב○ לֵּט לֹא הַ  נַפְשׁוֹ׃ יְמַ
○拿弓的站立不住， 

○腿快的无法逃脱， 

○骑马的也不能自救。 

[字汇分析] 

 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08610 וְתֹפֵשׂ●

פַשׂ  攻取、抢夺 תָּ

ת○ שֶׁ קֶּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07198 הַ שֶׁ  弓 קֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל● ל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07031 וְקַ 迅速 קַ

的、逃跑 

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ



尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ט○ לֵּ ט 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 04422 יְמַ לַ 拯 מָ
救 

ב●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 07392 וְרֹכֵ

ב כַ  骑 רָ

סּוּס○  马 סוּס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05483 הַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ט○ לֵּ ט 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 04422 יְמַ לַ 拯 מָ
救 

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□2:15 拿弓的不能站立，腿快的不能逃脱，骑马的也不能自救。 

□2:15 弓箭手站不住脚；跑得快的战士也无法逃命；骑士也不能逃生。 

 

★阿摩司书 2 章 16节 

יץ○ בּוֹ וְאַמִּ גִּבּוֹרִ  לִ רוֹם יםבַּ  יָנוּס עָ
יּוֹם○ הוּא-בַּ  הַ
ם○  פ יְהוָה׃-נְאֻ
○…勇士中最有胆量的，必裸身逃跑；(…处填入下行) 

○到那日， 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

יץ● יץ 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 00533 וְאַמִּ  אַמִּ
强有力的 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ



附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ים○ גִּבּוֹרִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01368 בַּ

复数 גִּבּוֹר 强壮有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

רוֹם○ רוֹם 形容词，阳性单数 06174 עָ 裸体的、光身 עָ

的 

、奔走 נוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05127 יָנוּס○

奔跑 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 原为动 םנְאֻ  话语 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:16 到那日，勇士中最有胆量的必赤身逃跑。”这是耶和华说的。 

□2:16 在那一天，最勇敢的战士也要丢掉武器，仓惶逃命。”上主这样

宣布了。 

 

★阿摩司书 3 章 1 节 

עוּ○ מְ ת שִׁ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ יכֶם יְהוָה דִּבֶּר אֲ לֵ  עֲ



נֵי○ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ה-כָּל עַל○ חָ פָּ שְׁ מִּ ר הַ שֶׁ י אֲ יתִ לֵ עֱ ץ הֶ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
 לֵאמֹר׃○
○…当听雅威攻击你们，…的这话，(左…处填入下行，右…处填入下

第二行) 

○以色列人哪， 

○攻击我从埃及地领上来之全族 

○说： 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  Qal דָּבַ
讲，Nif'al 彼此谈论 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ חָ פָּ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04940 הַ חָ פָּ שְׁ 家 מִ
族、家庭 

שֶׁ ○ ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ לֵ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 05927 הֶ לָ  上去 עָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□3:1“以色列人哪，你们全家是我从埃及地领上来的，当听耶和华攻

击你们的话。 

□3:1 以色列人哪，你们要听上主告诉你们的话；这些话是向你们全国

人民讲的。上主曾经从埃及把你们领出来； 

 

★阿摩司书 3 章 2 节 

ק○ כֶם רַ תְ י אֶ תִּ כֹּל יָדַעְ פְּחוֹת מִ שְׁ ה מִ דָמָ אֲ  הָ
ן-עַל○ פְקֹד כֵּ יכֶם אֶ לֵ ת עֲ יכֶם׃-כָּל אֵ וֹנֹתֵ  עֲ
○在地上万族中，我只认识你们； 

○因此，我必追讨你们一切的罪孽。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ייָ ○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 דַ



识 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部?B 整个、各 

חוֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，阴性复数 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל 连用，意思是 ןכֵּ  和 עַ

「所以」。 

פְקֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 1 单 06485 אֶ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ וֹנֹתֵ וֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ
□3:2 在地上万族中，我只认识你们；因此，我必追讨你们的一切罪孽。” 

□3:2 他说：“在全世界那么多国家中，我选上了你们，你们还犯了那

么多的罪；正因为这缘故，我一定要惩罚。” 

 

★阿摩司书 3 章 3 节 

כוּ○ יֵלְ נַיִם הֲ דָּו שְׁ  יַחְ
י○ תִּ לְ ם בִּ  נוֹעָדוּ׃-אִ
○二人…岂能同行呢？(…处填入下行) 

○若不同心， 

[字汇分析] 

כוּ● יֵלְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + הֲ  疑问词 01980 הֲ



阳  ְך לַ  行走、去 הָ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

י● תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除了、不 בֵּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

דוּ○ דוּ 03259 נוֹעָ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נוֹעֲ

复 ד  Qal 固定、相聚、相会，Nif'al 相会 יָעַ
□3:3“二人若不同心，岂能同行呢？ 

□3:3 两个人不同意，他们会并肩走路吗？ 

 

★阿摩司书 3 章 4 节 

אַג○ יִשְׁ יֵה הֲ יַּעַר אַרְ  בַּ
ף○ רֶ ין וְטֶ  לוֹ אֵ
ן○ יִתֵּ יר הֲ פִ עֹנָתוֹ קוֹלוֹ כְּ מְּ  מִ
י○ תִּ לְ ם בִּ כָד׃-אִ  לָ
○狮子…岂会在林中咆哮呢？(…处填入下行) 

○若无猎物， 

○少壮狮子…岂会从洞里吼叫呢？(…处填入下行) 

○若无所得， 

[字汇分析] 

אַג● יִשְׁ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 07580 הֲ

阳 אַג  吼叫 שָׁ

יֵה○ י 名词，阳性单数 00738 אַרְ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ר○ יַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03293 בַּ

ר  森林、树林 יַעַ

ף● רֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02964 וְטֶ רֶ 、食物 טֶ

被捕食的动物 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 

ן● יִתֵּ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 05414 הֲ

阳 ן  给 נָתַ

יר○ פִ יר 名词，阳性单数 03715 כְּ פִ  少壮狮子 כְּ

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קוֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

עֹנָתוֹ○ מְּ ן 介系词 04585 מִ 名词，单阴 + 3 单阳 + מִ

词尾 עֹנָה עֹנָה 住处、洞穴、窝 מְ  的附属形为 מְ

עֹנַת  。用附属形来加词尾；(未出现)מְ

י● תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除了、不 בֵּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ד○ כָ ד 03920 לָ כַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 לָ

阳 ד כַ  缠住、抓住 לָ
□3:4 狮子若非抓食，岂能在林中咆哮呢？少壮狮子若无所得，岂能从

洞中发声呢？ 

□3:4 狮子没有发现猎物，它会在树林中咆哮吗？少壮的狮子没有抓到

东西，它会在洞里吼叫吗？ 

 

★阿摩司书 3 章 5 节 

פֹּל○ תִ ץ פַּח-עַל צִפּוֹר הֲ אָרֶ  הָ
שׁ○ ין וּמוֹקֵ  לָהּ אֵ
יַעֲלֶה○ ן פַּח-הֲ ה-מִ דָמָ אֲ  הָ
כּוֹד׃ לֹא וְלָכוֹד○  יִלְ
○…雀鸟岂能陷入地上的网罗呢？(…处填入下行) 

○若未设饵， 

○网罗…岂能从地上翻起呢？(…处填入下行) 

○若无所得， 



[字汇分析] 

פֹּל● תִ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 05307 הֲ

阴 ל  跌落、跌倒、失败 נָפַ

פּוֹר○ פּוֹר 名词，阴性单数 06833 צִ  雀鸟、鸟 צִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ח○  圈套、网罗 פַּח 名词，单阳附属形 06341 פַּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

שׁ● שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04170 וּמוֹקֵ 网 מוֹקֵ
罗、诱饵、陷阱 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

הּ○ 、给、往、到 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

ה● לֶ יַעֲ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 05927 הֲ

阳 ה לָ  上去 עָ

ח○ ח 名词，阳性单数 06341 פַּ  圈套、网罗 פַּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

כוֹד●  动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 03920 וְלָ

ד כַ  缠住、抓住 לָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כּוֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03920 יִלְ כַ 、缠住 לָ

抓住 
□3:5 若没有机槛，雀鸟岂能陷在网罗里呢？网罗若无所得，岂能从地

上翻起呢？ 



□3:5 如果捕鸟机没有饵，飞鸟会被捉住吗？没有东西碰捕鸟机，它的

弹簧会跳动吗？ 

 

★阿摩司书 3 章 6 节 

ם○ ע-אִ קַ יר שׁוֹפָר יִתָּ עִ  בְּ
דוּ לֹא וְעָם○ רָ  יֶחֱ
ם○ יֶה-אִ הְ עָה תִּ יר רָ עִ  בְּ
ה׃ לֹא וַיהוָה○ שָׂ  עָ
○若有人在城中吹角 

○百姓岂不警觉吗？ 

○…灾祸岂能临到一城呢？(…处填入下行) 

○若非雅威所降， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ע○ קַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08628 יִתָּ קַ  תָּ
吹、钉、敲击 

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05971 וְעָ 、百姓 עַ

国民 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דוּ○ רָ דוּ 02729 יֶחֱ רְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֶחֱ

复阳 ד רַ  移动、战兢 חָ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、灾难、痛苦 רָ

不幸 



יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

 יהוה 专有名词，上帝的名字 + וְ  连接词 03068 וַיהוָה●
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וַיהוָה 是
写型 וְיָהוֶה 和读型 דֹנָי 的母 וַ 。两个字的混合字型 וַאֲ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□3:6 城中若吹角，百姓岂不惊恐呢？灾祸若临到一城，岂非耶和华所

降的吗？ 

□3:6 作战的警号一响，城里的居民会不害怕吗？除非出于上主的旨意，

灾祸会临到那城吗？ 

 

★阿摩司书 3 章 7 节 

י○ ה לֹא כִּ דֹנָי יַעֲשֶׂ  דָּבָר יְהוִה אֲ
י○ ם כִּ ל סוֹדוֹ גָּלָה-אִ דָיו-אֶ בָ ים׃ עֲ יאִ נְּבִ  הַ
○主上帝…就一无所行。(…处填入下行) 

○若不将奥秘指示他的仆人―众先知， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ִהיְהו (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ



而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於下面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思：「不是…而是…」。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的 אִ

意思：「不是…而是…」。 

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01540 גָּלָ 移除、显 גָּלָ

露 

、谘商 סוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05475 סוֹדוֹ○

大会 סוֹד 的附属形也是 סוֹד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ
□3:7 主耶和华若不将奥秘指示他的仆人众先知，就一无所行。 

□3:7 至高的上主要采取行动的时候，一定先把计划告诉他的仆人──

先知们。 

 

★阿摩司书 3 章 8 节 

יֵה○ אָג אַרְ י שָׁ א לֹא מִ  יִירָ
דֹנָי○ י דִּבֶּר יְהוִה אֲ  יִנָּבֵא׃ לֹא מִ
○狮子吼叫，谁不惧怕呢？ 

○主上帝既已说话，谁能不说预言呢？ 

[字汇分析] 

יֵה● י 名词，阳性单数 00738 אַרְ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

אָג○ אַג 07580 שָׁ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 שָׁ



阳 אַג  吼叫 שָׁ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03372 יִירָ 、害怕 יָרֵ

敬畏 

דֹנָי●  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  Qal דָּבַ
讲，Nif'al 彼此谈论 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ 预 נָבָא 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05012 יִנָּבֵ
言 
□3:8 狮子吼叫，谁不惧怕呢？主耶和华发命，谁能不说预言呢？” 

□3:8 狮子咆哮的时候，谁不心惊胆战呢？至高的上主讲话的时候，谁

能不传达他的话呢？ 

 

★阿摩司书 3 章 9 节 

יעוּ○ מִ שְׁ נוֹת-עַל הַ מְ  דּוֹדבְּאַשְׁ  אַרְ
נוֹת-וְעַל○ מְ ץ אַרְ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ  מִ



רוּ○ מְ  וְאִ
פוּ○ אָסְ י-עַל הֵ רֵ רוֹן הָ  שֹׁמְ
אוּ○ הוּמֹת וּרְ בּוֹת מְ ים בְּתוֹכָהּ רַ הּ׃ וַעֲשׁוּקִ בָּ רְ קִ  בְּ
○你们要在亚实突的宫殿…传扬，(…处填入下行) 

○和埃及地的宫殿 

○说： 

○要聚集在撒玛利亚山， 

○看城里有何等大的扰乱与欺压。 

[字汇分析] 

יעוּ● מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 祈使式复阳 08085 הַ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוֹת○ מְ מוֹן 名词，阳性复数 00759 אַרְ  宫殿 אַרְ

דּוֹד○ אַשְׁ דּוֹד 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00795 בְּ 亚 אַשְׁ
实突 亚实突原意为「强有力的」，它是耶路撒冷西边，

靠地中海的一个非利士城。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נוֹת○ מְ מוֹן 名词，阳性复数 00759 אַרְ  宫殿 אַרְ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00559 וְאִ  אָמַ
说 

פוּ● אָסְ ף 动词，Nif'al 祈使式复阳 00622 הֵ 、聚集 אָסַ

除去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ



רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

הוּמֹת○ ה 名词，阴性复数 04103 מְ הוּמָ 、混乱、吵闹 מְ

不安 

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך  中间 תָּ

ים○ שׁוּקִ 欺 עֲשׁוּק 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06217 וַעֲ
压 

הּ○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 心肠 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 
□3:9“要在亚实突的宫殿中和埃及地的宫殿里传扬说：你们要聚集在

撒玛利亚的山上，就看见城中有何等大的扰乱与欺压的事。 

□3:9 你去向那些住在埃及和亚实突王宫里的人宣布：“你们要集合在

撒马利亚周围的山上，看看城里所发生那混乱和欺压的事。” 

 

★阿摩司书 3 章 10节 

ה-וֹתעֲשׂ יָדְעוּ-וְלֹא○  נְכֹחָ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ים○ רִ אוֹצְ ס הָ מָ ם׃ וָשֹׁד חָ יהֶ נוֹתֵ מְ  פ בְּאַרְ
○…不知如何行正直；(…处填入下第二行) 

○这是雅威的话语。 

○他们在自己的豪宅积蓄残暴与毁灭， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ה○ ה 名词，阴性单数 05229 נְכֹחָ  正直 נְכֹחָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים● רִ אוֹצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00686 הָ

ר  积蓄、积存 אָצַ

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

 毁灭 שֹׁד 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07701 וָשֹׁד○

ם○ יהֶ נוֹתֵ מְ אַרְ 名词，复阳 + 3 复 + בְּ  介系词 00759 בְּ

阳词尾 מוֹן מוֹן 豪宅、宫殿 אַרְ נוֹת 的复数为 אַרְ מְ 复，אַרְ

数附属形也是 נוֹת מְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；אַרְ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:10 那些以强暴抢夺财物、积蓄在自己家中的人，不知道行正直的

事。”这是耶和华说的。 

□3:10 上主这样说：“那些人在他们的宫里堆满了抢劫和剥削来的财

富；他们不懂得什么是公平交易。 

 

★阿摩司书 3 章 11节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ



יב צַר○ בִ ץ וּסְ אָרֶ  הָ
ד○ ךְ  וְהוֹרִ מֵּ זֵּךְ  מִ  עֻ
׃ זּוּוְנָבֹ○ יִךְ נוֹתָ מְ  אַרְ
○所以主上帝如此说： 

○敌人必来围攻这地， 

○削弱你的势力， 

○抢掠你的豪宅。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於下面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ר● ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05439 וּסְ בִ 、四围 סָ

环绕 在此作副词使用。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ד● ד 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03381 וְהוֹרִ 下 יָרַ
去、降临 

ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

זֵּךְ ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

זַז 动词，Nif'al 连续式 3 复 00962 וְנָבֹזּוּ● 、抢夺 בָּ

掳掠 

יִךְ ○ נוֹתָ מְ מוֹן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00759 אַרְ 豪 אַרְ
宅、宫殿 מוֹן נוֹת 的复数为 אַרְ מְ  复数附属形也是，אַרְ

נוֹת מְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；אַרְ
□3:11 所以主耶和华如此说：“敌人必来围攻这地，使你的势力衰微，

抢掠你的家宅。” 

□3:11 因此，敌人将包围他们的城市，破坏他们的防线，洗劫他们的宫

殿。” 

 

★阿摩司书 3 章 12节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ר○ שֶׁ אֲ יל כַּ רֹעֶה יַצִּ י הָ פִּ י מִ רִ אֲ  הָ
י○ תֵּ יִם שְׁ עַ רָ  אֹזןֶ-בְדַל אוֹ כְ
ן○ לוּ כֵּ נֵי יִנָּצְ ל בְּ אֵ רָ ים יִשְׂ בִ יֹּשְׁ רוֹן הַ  בְּשֹׁמְ
ה בִּפְאַת○ טָּ קוּבִ  מִ שֶׁ שׂ׃ דְמֶ רֶ  עָ
○雅威如此说： 

○牧人怎样从狮子口中抢回 

○两条羊腿或半只耳朵， 

○住撒玛利亚的以色列人，…他们的得救正像如此。(…处填入下行) 

○就是躺卧在有角的床上或铺绣花毯的榻上的， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05337 יַצִּ 拯 נָצַ
救 

ה○ רֹעֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07462 הָ עָ  רָ
放牧、喂养 

י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + מִ

י○ רִ אֲ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ יֵה אַרִ 狮 אַרְ
子 

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יִם○ עַ רָ ע 名词，阴性双数 03767 כְ רָ  腿 כָּ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

דַל○ ל 名词，单阳附属形 00915 בְ דָ  一片 בָּ

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性单数 00241 אֹזֶן○

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

לוּ○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05337 יִנָּצְ 拯 נָצַ
救 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

פְאַת● אָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06285 בִּ 边 פֵּ
缘、角落 

ה○ טָּ ה 名词，阴性单数 04296 מִ טָּ  睡椅、床 מִ

ק○ שֶׁ דְמֶ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + לְ  连接词 01833 וּבִ

附属形 ק שֶׁ  丝 דְּמֶ

שׂ○ רֶ שׂ 06210 עָ רֶ שׂ 的停顿型，名词，阴性单数 עֶ רֶ  床 עֶ
□3:12 耶和华如此说：“牧人怎样从狮子口中抢回两条羊腿或半个耳

朵，住撒玛利亚的以色列人躺卧在床角上，或铺绣花毯的榻上，他们得

救也不过如此。” 

□3:12 上主这样说：“就像牧羊人只能从狮子的嘴里抢回两条羊腿或一

截耳尖，在撒马利亚过奢侈生活的以色列人也只有少数能从灾难中逃

脱。” 

 

★阿摩司书 3 章 13节 

עוּ○ מְ ידוּ שִׁ עִ ית וְהָ בֵ  יַעֲקֹב בְּ
ם○ דֹנָי-נְאֻ י יְהוִה אֲ לֹהֵ בָאוֹת׃ אֱ צְּ  הַ
○…你们要听，要警戒雅各家。(…处填入下行) 

○这是主上帝―万军之上帝的话语： 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ידוּ○ עִ 动词，Hif'il 祈使式复 + לְ  连接词 05749 וְהָ

阳 עוּד 作见证 



ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房屋、殿 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於下面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

אוֹת○ בָ צְּ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 
□3:13 主耶和华万军之上帝说：“当听这话，警戒雅各家。 

□3:13 至高的上主──万军的统帅上帝说：“听啊，要警告雅各的后代： 

 

★阿摩司书 3 章 14节 

י○ יוֹם כִּ דִי בְּ קְ עֵי פָּ שְׁ ל-פִ אֵ רָ יו יִשְׂ לָ  עָ
י○ דְתִּ קַ זְבְּחוֹת-עַל וּפָ ל-יתבֵּ  מִ  אֵ
נוֹת וְנִגְדְּעוּ○ רְ זְבֵּחַ  קַ מִּ  הַ
לוּ○ ץ׃ וְנָפְ  לָאָרֶ



○我惩罚以色列罪孽的日子， 

○也要惩罚伯特利的祭坛； 

○祭坛的角必被砍断， 

○掉落於地。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ דִ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 06485 פָּ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

שְׁ ○ יפִ ע 名词，复阳附属形 06588 עֵ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חוֹת○ זְבְּ חַ  名词，复阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

עוּ●  砍断 גָּדַע 动词，Nif'al 连续式 3 复 01438 וְנִגְדְּ

נוֹת○ רְ ן 名词，复阴附属形 07161 קַ רֶ  角 קֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ



לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 05307 וְנָפְ 跌落、跌 נָפַ

倒、失败 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□3:14 我讨以色列罪的日子，也要讨伯特利祭坛的罪，坛角必被砍下，

坠落于地。 

□3:14 当我处罚以色列所犯的罪时，我要拆毁伯特利的祭坛；每一座祭

坛的四角要被打破，倒在地上。 

 

★阿摩司书 3 章 15节 

י○ יתִ כֵּ ית וְהִ ף-בֵ חֹרֶ ית-עַל הַ יִץ בֵּ קָּ  הַ
י וְאָבְדוּ○ תֵּ ן בָּ שֵּׁ  הַ
פוּ○ ים וְסָ תִּ ים בָּ בִּ  רַ
ם○  ס יְהוָה׃-נְאֻ
○我要拆毁冬宫和夏宫； 

○象牙的房屋必毁灭， 

○高大的房屋都归无有； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י● יתִ כֵּ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 05221 וְהִ כֶּ 、击打 מַ

击杀 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  家、房屋、殿 בַּ

ף○ חֹרֶ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02779 הַ  秋天 חֹרֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

יִץ○ קָּ יִץ 07019 הַ קַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִץ  夏令、夏天 קַ

דוּ● ד 动词，Qal 连续式 3 复 00006 וְאָבְ  灭亡 אָבַ



י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָּ  家、房屋、殿 בַּ

ן○ שֵּׁ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08127 הַ  牙、象牙 שֵׁ

פוּ● 终止、停 סוּף 动词，Qal 连续式 3 复 05486 וְסָ

止 

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָּ  家、房屋、殿 בַּ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:15 我要拆毁过冬和过夏的房屋；象牙的房屋也必毁灭，高大的房屋

都归无有。”这是耶和华说的。 

□3:15 我要拆毁他们避暑的别墅和避寒的暖阁；象牙装饰的房屋和豪华

的楼房都要倒塌，成为废墟。”上主这样宣布了。 

 

★阿摩司书 4 章 1 节 

עוּ○ מְ דָּבָר שִׁ זֶּה הַ  הַ
רוֹת○ ן פָּ שָׁ בָּ ר הַ שֶׁ ר אֲ הַ רוֹן בְּ  שֹׁמְ
קוֹת○ עֹשְׁ ים הָ רֹצְצוֹת דַּלִּ יוֹנִים הָ בְ  אֶ
רֹת○ אֹמְ ם הָ דֹנֵיהֶ אֲ יאָה לַ בִ ה׃וְ  הָ תֶּ  נִשְׁ



○…当听这些话！(…处填入下行) 

○你们撒玛利亚山的巴珊母牛啊， 

○你们欺负贫寒的，压碎穷乏的， 

○对家主说：拿酒来，我们喝吧！ 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、事情 דָּבָ

言语、话语 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

רוֹת● הפָּ  名词，阴性复数 06510 פָּ  母牛 רָ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

קוֹת● עֹשְׁ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 06231 הָ

ק שַׁ  欺压 עָ

ים○ 、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַּלִּ

弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

צוֹת○ רֹצְ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 07533 הָ

ץ צַ  压制、压碎 רָ

יוֹנִים○ בְ יוֹן 形容词，阳性复数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫 אֶ

穷的 在此作名词解，指「贫乏人」。 



רֹת● אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

ם○ דֹנֵיהֶ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 00113 לַ

词尾 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 的复数为 דֹנִים  复数附属形为，אֲ

דֹנֵי  。用附属形来加词尾；אֲ

יאָה○ בִ  בּוֹא 动词，Hif'il 强调的祈使式复阳 00935 הָ
来 

ה○ תֶּ  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ 连接词 08354 וְנִשְׁ

ה תָ  喝 שָׁ
□4:1“你们住撒玛利亚山如巴珊母牛的啊，当听我的话！你们欺负贫

寒的，压碎穷乏的，对家主说：‘拿酒来，我们喝吧！’ 

□4:1 撒马利亚的妇女啊，要听我的话！你们胖得像巴珊的母牛。你们

欺负弱者，压迫穷人，支使丈夫倒酒给你们喝！ 

 

★阿摩司书 4 章 2 节 

בַּע○ דֹנָי נִשְׁ דְשׁוֹ יְהוִה אֲ קָ  בְּ
י○ נֵּה כִּ ים הִ ים יָמִ אִ יכֶם בָּ לֵ  עֲ
א○ כֶם וְנִשָּׂ תְ צִנּוֹת אֶ  בְּ
כֶן○ יתְ רִ ירוֹת וְאַחֲ סִ  דּוּגָה׃ בְּ
○主上帝指著自己的圣洁起誓说： 

○日子快到， 

○人必用钩子将你们钩去， 

○用鱼钩将你们中的最后一个钩去。 

[字汇分析] 

ע● בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה י 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 םאֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

דְשׁוֹ○ קָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06944 בְּ

尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用

基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ  。加词尾 קָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

א● 动词，Pi'el 完成式 3 单 + וְ  连接词 05375 וְנִשָּׂ

阳 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נּוֹת○ צִ נָּה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 06793 בְּ  钩子 צִ

ן● כֶ יתְ רִ 名词，单阴 + 2 复阴词 + וְ  连接词 00319 וְאַחֲ

尾 ית רִ ית 结局、后面 אַחֲ רִ ית 的附属形也是 אַחֲ רִ 未出)אַחֲ

现)；用附属形来加词尾。 

ירוֹת○ סִ יר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 05518 בְּ 、钩 סִ

荆棘 

 钓鱼 דּוּגָה 名词，阴性单数 01729 דּוּגָה○
□4:2 主耶和华指着自己的圣洁起誓说：日子快到，人必用钩子将你们

钩去，用鱼钩将你们余剩的钩去。 



□4:2 至高的上主指着自己的圣名发誓说：“那日子一定要来，有人会

用钩子把你们钩出去，正像鱼被钩住了。 

 

★阿摩司书 4 章 3 节 

ים○ צִ רָ צֶאנָה וּפְ ה תֵּ שָּׁ  נֶגְדָּהּ אִ
נָה○ תֶּ כְ לַ שְׁ מוֹנָה וְהִ רְ הַ  הַ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○你们必从(城墙的)破口出去，各人直往前行， 

○投入哈门； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ים● צִ רָ ץ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06556 וּפְ רֶ 破 פֶּ
裂 

אנָה○ צֶ א 动词，Qal 未完成式 2 复阴 03318 תֵּ  出去 יָצָ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

הּ○ …对面、在 נֶגֶד 单阴词尾 3 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדָּ

之前 

נָה● תֶּ כְ לַ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 连续式 2 复阴 07993 וְהִ לַ  שָׁ
抛 

מוֹנָה○ רְ הַ 专有名词，地名 + 表示方 + הַ  冠词 02038 הַ

向的 מוֹן ָה רְ  。哈门 哈门原意为「高处的保障」 הַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□4:3 你们各人必从破口直往前行，投入哈门。”这是耶和华说的。 

□4:3 你们会一个个被拖到最靠近的一个城墙缺口，被扔出城外。”上

主这样宣布了。 

 

★阿摩司书 4 章 4 节 

ית בֹּאוּ○ ל-בֵ עוּ אֵ שְׁ  וּפִ
גִּלְגָּל○ בּוּ הַ רְ  לִפְשֹׁעַ  הַ
יאוּ○ בִ ר וְהָ יכֶם לַבֹּקֶ חֵ  זִבְ
ת○ לֹשֶׁ שְׁ ים לִ יכֶם׃ יָמִ רֹתֵ שְׂ עְ  מַ
○任你们往伯特利去犯罪， 

○到吉甲加增罪过； 

○每日早晨献上你们的祭物， 

○每三日奉上你们的十分之一。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ●

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

עוּ○ שְׁ ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 06586 וּפִ שַׁ  פָּ
悖逆、背叛、违法、犯罪 

גָּ● גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 להַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 

בּוּ○ רְ ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 07235 הַ בָ 多、变 רָ

多 



פְשֹׁעַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06586 לִ

ע שַׁ  悖逆、背叛、违法、犯罪 פָּ

יאוּ● בִ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ 连接词 00935 וְהָ

 来 בּוֹא

ר○ בֹּקֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

ר  早晨 בֹּקֶ

ם○ יכֶ חֵ ח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02077 זִבְ 、祭物 זֶבַ

献祭 ח ים 的复数为 זֶבַ חִ י 复数附属形为，זְבָ חֵ 用附；זִבְ

属形来加词尾。 

ת● לֹשֶׁ שְׁ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07969 לִ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ם○ יכֶ רֹתֵ שְׂ עְ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04643 מַ שֵׂ עֲ 十 מַ
分之一 ר שֵׂ עֲ שְׂ  的复数为 מַ עַ  复数附属形也是，רוֹתמַ

רוֹת שְׂ עַ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מַ
□4:4“以色列人哪，任你们往伯特利去犯罪，到吉甲加增罪过，每日

早晨献上你们的祭物，每三日奉上你们的十分之一。 

□4:4 至高的上主这样说：“以色列人哪，你们到伯特利的圣址去犯罪

吧！你们到吉甲去尽量地犯罪吧！你们天天献牲祭，每隔三天奉献所得

十分之一吧！ 

 

★阿摩司书 4 章 5 节 

ר○ טֵּ ץ וְקַ מֵ חָ  תּוֹדָה מֵ
אוּ○ רְ יעוּ נְדָבוֹת וְקִ מִ שְׁ  הַ
י○ ן כִּ םאֲ  כֵ תֶּ בְ  הַ
נֵי○ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○…任你们献有酵的感谢祭，(…处填入下第三行) 

○四处宣扬甘心祭， 



○因为你们喜欢这样做。 

○以色列人哪， 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

ר● טֵּ  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ  连接词 06999 וְקַ

ר טַ  烧香、薰 קָ

ץ○ מֵ חָ ן 介系词 02557 מֵ ץ 名词，阳性单数 + מִ מֵ 有 חָ
酵的东西 

ה○ ה 名词，阴性单数 08426 תּוֹדָ  感谢、赞美 תּוֹדָ

אוּ● רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07121 וְקִ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 

ה 名词，阴性复数 05071 נְדָבוֹת○  甘心 נְדָבָ

יעוּ○ מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 祈使式复阳 08085 הַ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ם○ תֶּ בְ הַ ב 动词，Qal 完成式 2 复阳 00157 אֲ ב אָהַ  爱 אָהֵ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特，אֲ



地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□4:5 任你们献有酵的感谢祭，把甘心祭宣传报告给众人，因为是你们

所喜爱的。”这是主耶和华说的。 

□4:5 你们尽管去献供饼作为感恩祭吧！你们尽管去夸耀慷慨的奉献吧！

反正这些事是你们自己所爱做的！ 

 

★阿摩司书 4 章 6 节 

נִי-וְגַם○ י אֲ תִּ כֶם נָתַ  לָ
יוֹן○ נַּיִם נִקְ כָל שִׁ יכֶם-בְּ רֵ  עָ
ר○ חֶם וְחֹסֶ יכֶם בְּכֹל לֶ קוֹמֹתֵ  מְ
ם-וְלֹא○ תֶּ בְ דַי שַׁ  עָ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○我使你们 

○在每一座城里牙齿干净，(无物可嚼，) 

○在你们的地方粮食缺乏， 

○你们仍不归向我； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



יוֹן● יֹן 名词，单阳附属形 05356 נִקְ 牙齿干净、无 נִקָּ

罪、无辜 

נַּיִם○ ן 名词，阴性双数 08127 שִׁ  牙、象牙 שֵׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ רֵ יר 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02640 וְחֹסֶ 缺 חֹסֶ
乏 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  食物、面包、饼 לֶ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ם○ יכֶ קוֹמֹתֵ קוֹם 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04725 מְ 地 מָ
方 קוֹם קֹמוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מָ ，מְ
复数附属形也是 קֹמוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；מְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ בְ 、后悔 שׁוּב 动词，Qal 完成式 2 复阳 07725 שַׁ

回复、回转 

י○ דַ ד 介系词 05704 עָ ד 单词尾 1 + עַ  直到 עַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□4:6“我使你们在一切城中牙齿干净，在你们各处粮食缺乏，你们仍

不归向我。”这是耶和华说的。 

□4:6“是的，是我把饥荒降到你们的城里，使你们绝粮的。可是你们

还不归向我。 

 

★阿摩司书 4 章 7 节 

י וְגַם○ י אָנֹכִ תִּ נַעְ כֶּם מָ ת מִ ם-אֶ גֶּשֶׁ  הַ
ה בְּעוֹד○ לֹשָׁ ים שְׁ יר חדָשִׁ צִ קָּ  לַ
י○ תִּ רְ טַ מְ יר-עַל וְהִ ת עִ חָ  אֶ
יר-וְעַל○ יר לֹא תאַחַ  עִ טִ  אַמְ
ה○ קָ לְ ת חֶ ר אַחַ טֵ מָּ  תִּ
ה○ קָ לְ ר וְחֶ שֶׁ יר-לֹא-אֲ טִ מְ יהָ  תַ לֶ יבָשׁ׃ עָ  תִּ
○…我不降雨给你们；(…处填入下行) 

○在收割的前三月， 

○我降雨在这城， 

○不降雨在那城； 

○这块地有雨， 

○那块无雨的地就必枯干； 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ נַעְ נַע 动词，Qal 完成式 1 单 04513 מָ 拒绝、抑 מָ

制、撤退、收回、缩回 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ גֶּשֶׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01653 הַ  雨 גֶּשֶׁ

עוֹד●  仍然、再 עוֹד 副词 + בְּ  介系词 05750 בְּ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○  月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חדָשִׁ

יר○ צִ קָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07105 לַ

יר צִ  收割、树枝、庄稼 קָ

י● תִּ רְ טַ מְ ר 动词，Hif'il 连续式 1 单 04305 וְהִ טַ 下 מָ
雨 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型 ，形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יר○ טִ ר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 04305 אַמְ טַ 下 מָ
雨 

ה● קָ לְ ה 名词，阴性单数 02513 חֶ קָ לְ 部分、柔和、平 חֶ

滑 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר○ טֵ מָּ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04305 תִּ טַ  מָ
下雨 

ה● קָ לְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02513 וְחֶ קָ לְ 部 חֶ



分、柔和、平滑 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יר○ טִ מְ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 04305 תַ טַ  מָ
下雨 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

יבָשׁ○ שׁ 03001 תִּ יבַ  的停顿型 + 动词，Qal 未完成式 תִּ

3 单阴 ׁש  枯干 יָבֵ
□4:7“在收割的前三月，我使雨停止，不降在你们那里；我降雨在这

城，不降雨在那城；这块地有雨，那块地无雨，无雨的就枯干了。 

□4:7 在你们的农作物最需要雨水的时候，我不降雨。我在这城下雨，

在那城不下雨；我使这家田地有雨，使那家田地枯干。 

 

★阿摩司书 4 章 8 节 

יִם וְנָעוּ○ תַּ לֹשׁ שְׁ ים שָׁ רִ  עָ
ל○ יר-אֶ ת עִ תּוֹת אַחַ שְׁ יִם לִ  מַ
עוּ וְלֹא○ בָּ  יִשְׂ
ם-וְלֹא○ תֶּ בְ  דַיעָ  שַׁ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○两三城的人游荡 

○到一个城去找水， 

○(水)还是不够喝， 

○你们仍不归向我； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

 摇动 נוּעַ  动词，Qal 连续式 3 复 05128 וְנָעוּ●

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 



ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

תּוֹת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ בָּ עוּ 07646 יִשְׂ בְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׂ

3 复阳 ע בַ  腻、满足、饱足 שָׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ בְ 、后悔 שׁוּב 动词，Qal 完成式 2 复阳 07725 שַׁ

回复、回转 

י○ דַ ד 介系词 05704 עָ ד 单词尾 1 + עַ  直到 עַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□4:8 这样，两三城的人凑到一城去找水，却喝不足；你们仍不归向我。”

这是耶和华说的。 

□4:8 有两三座城的居民口渴得软弱无力，到附近城市讨水喝，但也无

法解渴。可是你们仍然不归向我。 



 

★阿摩司书 4 章 9 节 

יתִי○ כֵּ כֶם הִ תְ דָּפוֹן אֶ שִּׁ קוֹן בַּ יֵּרָ  וּבַ
בּוֹת○ רְ יכֶם הַ יכֶם גַּנּוֹתֵ מֵ רְ נֵיכֶם וְכַ אֵ יכֶם וּתְ  וְזֵיתֵ
גָּזָם יֹאכַל○  הַ
ם-וְלֹא○ תֶּ בְ דַי שַׁ  עָ
ם○  ס יְהוָה׃-נְאֻ
○我以热风和霉菌攻击你们， 

○…你们许多的菜园、和葡萄园、和无花果树、和橄榄树，(…处填入

下行) 

○剪蝗吃了 

○你们仍不归向我； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י● יתִ כֵּ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 05221 הִ כֶּ 、击打 מַ

击杀 

תְ ○ םאֶ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 כֶ  不必翻译 אֵ

דָּפוֹן○ שִּׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07711 בַּ

数 דָּפוֹן  病虫害 שִׁ

קוֹן○ יֵּרָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03420 וּבַ
词，阳性单数 קוֹן  霉 יֵרָ

בּוֹת● רְ ה 动词，Hif'il 不定词附属形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 

ם○ יכֶ  园子 גַּנָה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01593 גַּנּוֹתֵ

用；(未出现)גַּנּוֹת 复数附属形也是，גַּנּוֹת 的复数为 נָהגַּ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ם○ יכֶ מֵ רְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 03754 וְכַ

尾 ם רֶ ם 葡萄园 כֶּ רֶ ים 的复数为 כֶּ מִ רָ  复数附属形为，כְּ

י מֵ רְ  。用附属形来加词尾；כַּ



ם○ נֵיכֶ אֵ 名词，复阴 + 2 复阳词 + וְ  连接词 08384 וּתְ

尾 נָה אֵ נָה 无花果、无花果树 תְּ אֵ 虽为阴性名词，复数 תְּ

却有阳性的形式 נִי אֵ נֵי 复数附属形为，םתְּ אֵ 用附属；תְּ

形来加词尾。 

ם○ יכֶ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 02132 וְזֵיתֵ

尾 זַיִת 橄榄、橄榄树 זַיִת 的复数为 ים 复数附属形，זֵּיתִ

为 י זֵיתֵ (ְ未出现)；用附属形来加词尾。 

ל● ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

גָּזָם○  גָּזָם 剪蝗 גָּזָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01501 הַ
是集合名词，作复数解。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ בְ 、后悔 שׁוּב 动词，Qal 完成式 2 复阳 07725 שַׁ

回复、回转 

י○ דַ ד 介系词 05704 עָ ד 单词尾 1 + עַ  直到 עַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□4:9“我以旱风霉烂攻击你们，你们园中许多菜蔬、葡萄树、无花果

树、橄榄树都被剪虫所吃；你们仍不归向我。”这是耶和华说的。 

□4:9“我送一阵热风，烧焦了你们的五谷；我差派蝗虫，吃尽了你们

的蔬菜、葡萄、橄榄，和无花果。可是你们仍然不归向我。 

 

★阿摩司书 4 章 10节 

י○ תִּ חְ לַּ כֶם שִׁ ךְ  דֶּבֶר בָ דֶרֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
י○ גְתִּ רַ ב הָ רֶ חֶ יכֶם בַ חוּרֵ  בַּ
בִי עִם○ יכֶם שְׁ  סוּסֵ
לֶה○ נֵיכֶם בְּאֹשׁ וָאַעֲ חֲ כֶם מַ  וּבְאַפְּ
ם-וְלֹא○ תֶּ בְ דַי שַׁ  עָ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○我降瘟疫在你们中间，如在埃及一般； 

○用刀杀戮你们的年轻人， 

○连同你们遭掳掠的马匹，(也一起杀了，) 

○营中尸首的臭气扑鼻， 

○你们仍不归向我； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 1 单 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ר○ ר 名词，阳性单数 01698 דֶּבֶ  瘟疫、灾害 דֶּבֶ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

יִם○ רַ צְ רַ  专有名词，国名 04714 מִ צְ  埃及 יִםמִ

י● גְתִּ רַ ג 动词，Qal 完成式 1 单 02026 הָ רַ  杀 הָ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַ



ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ם○ יכֶ חוּרֵ חוּר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00970 בַּ 年轻 בָּ

男子 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ בִ י 名词，单阳附属形 07628 שְׁ בִ  被掳、俘虏 שְׁ

ם○ יכֶ  סוּס 马 סוּס 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05483 סוּסֵ
的复数为 ּיםסו י 复数附属形为，סִ 用附属形来加词；סוּסֵ

尾。 

ה● לֶ ה 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05927 וָאַעֲ לָ  上去 עָ

 臭气 בָּאֹשׁ 名词，单阳附属形 00889 בְּאֹשׁ○

ם○ נֵיכֶ חֲ נֶה 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04264 מַ חֲ 、扎营 מַ

军队 נֶה חֲ נוֹת 的复数有 מַ חֲ נִים 和 מַ חֲ נִים，两种形式 מַ חֲ  מַ
的附属形为 נֵי חֲ  。用附属形来加词尾；(未出现)מַ

ם○ כֶ אַפְּ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00639 וּבְ

2 复阳词尾 אַף 怒气、鼻子 אַף 的附属形也是 אַף；用

附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ בְ 、后悔 שׁוּב 动词，Qal 完成式 2 复阳 07725 שַׁ

回复、回转 

י○ דַ ד 介系词 05704 עָ ד 单词尾 1 + עַ  直到 עַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□4:10“我降瘟疫在你们中间，像在埃及一样。用刀杀戮你们的少年人，

使你们的马匹被掳掠，营中尸首的臭气扑鼻；你们仍不归向我。”这是

耶和华说的。 

□4:10“我降瘟疫在你们当中，像从前降给埃及人一样。我在战场上杀

死你们的青年，抢走了你们的马匹。我使你们满鼻子嗅到营中死尸的臭

味。可是你们仍然不归向我。” 

 

★阿摩司书 4 章 11节 

י○ תִּ כְ פַ כֶם הָ  בָ
כַת○ פֵּ הְ מַ ים כְּ לֹהִ ת אֱ דֹם-אֶ ת סְ ה-וְאֶ  עֲמֹרָ
יוּ○ הְ צָּל כְּאוּד וַתִּ פָה מֻ רֵ שְּׂ  מִ
ם-וְלֹא○ תֶּ בְ דַי שַׁ  עָ
ם○  ס יְהוָה׃-נְאֻ
○我倾覆你们， 

○如同上帝从前倾覆所多玛、蛾摩拉一样； 

○你们好像从火中抢救出来的一根柴， 

○你们仍不归向我； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י● תִּ כְ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 1 单 02015 הָ פַ 推翻、倾 הָ

覆、转变 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ת● כַ פֵּ הְ מַ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 04114 כְּ כַ פֵּ הְ  מַ
颠覆、毁坏 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 06017 עֲ מֹרָ  蛾摩拉 עֲ

יוּ● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 2 复阳 01961 וַתִּ 是、成 הָ

为、临到 

אוּד○ 、火把 אוּד 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00181 כְּ

牌子 

ל○ צָּ ל 动词，Hof'al 分词单阳 05337 מֻ  拯救、抢走 נָצַ

ה○ פָ רֵ שְּׂ ן 介系词 08316 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ פָ רֵ 燃 שְׂ
烧 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ בְ 、后悔 שׁוּב 动词，Qal 完成式 2 复阳 07725 שַׁ

回复、回转 

י○ דַ ד 介系词 05704 עָ ד 单词尾 1 + עַ  直到 עַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:11“我倾覆你们中间的城邑，如同我从前倾覆所多玛、蛾摩拉一样，

使你们好像从火中抽出来的一根柴，你们仍不归向我。”这是耶和华说

的。 

□4:11 上主这样说：“我消灭了你们当中的一些人，正像我毁灭所多玛

和蛾摩拉一样。你们这些劫后余生的人正像从火堆中捡出来的一根柴。

可是你们仍然不归向我。 

 

★阿摩司书 4 章 12节 

ן○ כֵ ה כֹּה לָ שֶׂ עֱ ל לְּךָ -אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ב○ קֶ י עֵ ה זֹאת-כִּ שֶׂ עֱ  לָּךְ -אֶ
כּוֹן○ את הִ רַ קְ יךָ -לִ לֹהֶ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○以色列啊，因此我要这样对待你； 

○我既这样行，我既这样做了， 

○以色列啊，你当预备迎见你的上帝。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ב● קֶ ב 名词，阳性单数 06118 עֵ קֶ  结果、后果、因为 עֵ

这个字通常做副词使用。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 

כּוֹן● 预备、坚 כּוּן 动词，Nif'al 祈使式单阳 03559 הִ

立、建立 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□4:12“以色列啊，我必向你如此行。以色列啊，我既这样行，你当预

备迎见你的上帝。 

□4:12 所以，以色列人哪，我要处罚你们。正因为我要对付你们，你们

快准备好向我交帐吧！” 

 

★阿摩司书 4 章 13节 

י○ נֵּה כִּ ים יוֹצֵר הִ רִ א הָ  רוּחַ  וּבֹרֵ
גִּיד○ ה לְאָדָם וּמַ חוֹ-מַ  שֵּׂ
ה○ ר עֹשֵׂ חַ יפָה שַׁ  עֵ
ךְ ○ י-עַל וְדֹרֵ תֵ מֳ ץ בָּ  אָרֶ
לֹהֵי יְהוָה○ בָאוֹת-אֱ מוֹ׃ צְ  ס שְׁ
○那创山、造风、 

○将心意指示人、 

○使晨光变为幽暗、 

○踩行在地之高处的， 

○他的名是主―万军之上帝。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 03335 יוֹצֵ 造作、形 יָצַ

成 这个分词在此作名词「造成…的人」解。 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

א○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01254 וּבֹרֵ

א רָ  。创造 这个分词在此作名词「创造者」解 בָּ

 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

גִּיד●  נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 05046 וּמַ
告诉、宣扬 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00120 לְ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

חוֹ○ חַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07808 שֵּׂ 心意、思 שֵׂ

想  ַח חַ  的附属形也是 שֵׂ 用附属形来加词；(未出现)שֵׂ

尾。 

ה● ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ר○ חַ ר 名词，阳性单数 07837 שַׁ חַ  黎明 שַׁ

ה○ יפָ ה 名词，阴性单数 05890 עֵ יפָ  黑暗 עֵ

ךְ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01869 וְדֹרֵ

ךְ   踩踏、行进 דָּרַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵ מֳ ה 名词，复阴附属形 01116 בָּ מָ  高处、邱坛 בָּ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●



「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:13 那创山、造风，将心意指示人，使晨光变为幽暗，脚踏在地之高

处的，他的名是耶和华万军之上帝。” 

□4:13 上帝造山也造风，把自己的旨意告诉人；他转白昼为黑夜，统御

治理普天下。他的名是耶和华──万军的统帅上帝。 

 

★阿摩司书 5 章 1 节 

עוּ○ מְ ת שִׁ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ א אָנֹכִ יכֶם נֹשֵׂ לֵ ינָה עֲ  קִ
ית○ ל׃ בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
○…要听这些话语，(…处填入下第二行) 

○就是我为你们所举的哀歌： 

○以色列家啊， 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、事情 דָּבָ

言语、话语 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 07015 קִ  哀歌 קִ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□5:1 以色列家啊，要听我为你们所作的哀歌： 

□5:1 听啊，以色列人，我要为你们唱一首挽歌： 

 

★阿摩司书 5 章 2 节 

לָה○ יף-לֹא נָפְ ל בְּתוּלַת קוּם תוֹסִ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ שָׁ הּ-עַל נִטְּ תָ ין אַדְמָ הּ׃ אֵ ימָ קִ  מְ
○以色列民（原文是童女）跌倒，不得再起； 

○摊开在地，无人扶她。 

[字汇分析] 

לָה● ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05307 נָפְ 、跌倒 נָפַ

掉落、跌下、临到 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יףת○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 03254 וֹסִ 再 יָסַ



一次、增添 

 兴起、起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם○

ת○ תוּלַ ה 名词，单阴附属形 01330 בְּ תוּלָ  童女、处女 בְּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● שָׁ שׁ 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05203 נִטְּ 撇 נָטַ
弃、伸展、解开、离开 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תָ ○ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00127 הּאַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

הּ○ ימָ קִ 动词，Hif'il 分词单阳 + 3 单阴词 06965 מְ

尾 קוּם 兴起、起来 
□5:2 以色列民（“民”原文作“处女”）跌倒，不得再起；躺在地上，

无人搀扶。 

□5:2 处女以色列已经跌倒，再也站不起来了！她被摔在地上，没有人

能扶她起来。 

 

★阿摩司书 5 章 3 节 

י○ ר כֹה כִּ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
עִיר○ יֹּצֵאת הָ לֶף הַ יר אֶ אִ שְׁ אָה תַּ  מֵ
יּוֹצֵאת○ אָה וְהַ יר מֵ אִ שְׁ רָה תַּ שָׂ  עֲ
ית○ בֵ ל׃ לְ אֵ רָ  ס יִשְׂ
○主上帝如此说： 

○…派出一千兵的城，(…处填入下第三行) 

○只剩一百； 

○派出一百的，只剩十个。 

○以色列家 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

יר● עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

את○ יֹּצֵ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03318 הַ

א  出去 יָצָ

ף○ לֶ לֶף 名词，阳性单数 00505 אֶ  数目的「一千」 אֶ

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 07604 תַּ  שָׁ
剩下 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

את● יּוֹצֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03318 וְהַ

动分词单阴 א  出去 יָצָ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 07604 תַּ  שָׁ
剩下 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ



ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房屋、殿 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:3 主耶和华如此说：“以色列家的城发出一千兵的，只剩一百；发

出一百的，只剩十个。” 

□5:3 至高的上主这样说：“以色列的城，派出一千名士兵的，只有一

百名活着回来；派出一百名的，只有十名回来。” 

 

★阿摩司书 5 章 4 节 

י○ ר כֹה כִּ בֵי יְהוָה אָמַ ל תלְ אֵ רָ  יִשְׂ
שׁוּנִי○ יוּ׃ דִּרְ  וִחְ
○雅威向以色列家如此说： 

○你们要寻求我，就必存活。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房屋、殿 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



שׁוּנִי● רְ  动词，Qal 祈使式复阳 + 1 单词尾 01875 דִּ

שׁ  求问、寻找 דָּרַ

יוּ○ יָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 02421 וִחְ  חָ
Qal 活、存活，Pi'el 生长、复苏、保存生命，Hif'il 

使存活、复活 
□5:4 耶和华向以色列家如此说：“你们要寻求我，就必存活。 

□5:4 上主向以色列人说：“要寻找我才有生路。 

 

★阿摩司书 5 章 5 节 

שׁוּ-וְאַל○ דְרְ ית תִּ ל-בֵּ  אֵ
גָּל○ גִּלְ בֹאוּ לֹא וְהַ  תָ
ר○ בַע וּבְאֵ עֲבֹרוּ לֹא שֶׁ  תַ
י○ גָּל כִּ גִּלְ  יִגְלֶה גָּלֹה הַ
ית○ ל-וּבֵ יֶה אֵ אָוֶן׃ יִהְ  לְ
○不要寻找伯特利， 

○不要进入吉甲， 

○也不要过到别是巴； 

○因为吉甲必被掳掠， 

○伯特利也必归於无有。 

[字汇分析] 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

שׁוּ○ רְ דְ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01875 תִּ 求 דָּרַ
问、寻找 

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ית 专有名词，地名 01008 לאֵ ○ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ



来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

גָּל● גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01537 וְהַ

גָּל  。吉甲 吉甲原意为「轮子」 גִּלְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹאוּ○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָ

进入 

ר● אֵ ר 专有名词，地名 + וְ  连接词 00884 וּבְ אֵ ע בְ בַ 别 שֶׁ
是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来 (七, SN 7651)שֶׁ

为专有名词，地名。 

ע○ בַ ר 专有名词，地名 00884 שֶׁ אֵ ע בְ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和 ע בַ ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)שֶׁ

地名。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹרוּ○ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05674 תַ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 

ה 动词，Qal 不定词独立形 01540 גָּלֹה○ 移除、显 גָּלָ

露 

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01540 יִגְלֶ 、移除 גָּלָ

显露 

ית● ית 专有名词，地名 + וְ 连接词 01008 וּבֵ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ  上帝, SN) אֵ

410) 合起来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝



的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

אָוֶן○ 、悲伤 אָוֶן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00205 לְ

患难、邪恶、行恶 
□5:5 不要往伯特利寻求，不要进入吉甲，不要过到别是巴，因为吉甲

必被掳掠，伯特利也必归于无有。” 

□5:5 不要到别是巴礼拜。不要到伯特利寻找我；伯特利要变为乌有。

不要去吉甲；吉甲的人会流亡。” 

 

★阿摩司书 5 章 6 节 

שׁוּ○ ת דִּרְ יוּ יְהוָה-אֶ  וִחְ
ן○ לַח-פֶּ שׁ יִצְ ית כָּאֵ ף בֵּ  יוֹסֵ
לָה○ ין וְאָכְ בֶּה-וְאֵ כַ ית מְ בֵ ל׃-לְ  אֵ
○要寻求雅威，就必存活， 

○免得他在约瑟家如火发出， 

○吞噬伯特利，无人扑灭。 

[字汇分析] 

שׁוּ● רְ שׁדָּ  动词，Qal 祈使式复阳 01875 דִּ 求问、寻 רַ

找 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 祈使式复阳 02421 וִחְ Qal 活、存 חָ

活，Pi'el 生长、复苏、保存生命，Hif'il 使存活、

复活 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ח○ לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06743 יִצְ לַ 、前进 צָ

亨通、繁荣 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00784 כָּ

שׁ  火 אֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ בֶּ כַ ה 动词，Pi'el 分词单阳 03518 מְ בָ  熄灭 כָּ

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + לְ  介系词 01008 לְ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ  上帝, SN) אֵ

410) 合起来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝

的殿」。 

ל○ ל יתבֵּ  专有名词，地名 01008 אֵ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 



□5:6 要寻求耶和华，就必存活，免得他在约瑟家像火发出，在伯特利

焚烧，无人扑灭。 

□5:6 要寻找上主才有生路。你们若不去找他，他要像一把火烧尽以色

列人。这把火要烧尽伯特利的居民，没有人能扑灭。 

 

★阿摩司书 5 章 7 节 

הֹפְכִים○ נָה הַ עֲ לַ פָּט לְ שְׁ  מִ
ה○ דָקָ ץ וּצְ נִּיחוּ׃ לָאָרֶ  הִ
○你们这使公平变为茵陈、 

○将公义丢弃於地的， 

[字汇分析] 

ים● כִ הֹפְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 02015 הַ

ךְ  פַ  推翻、倾覆、转变 הָ

נָה○ עֲ לַ נָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03939 לְ עֲ 茵 לַ
陈、苦恼 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה● דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

נִּיחוּ○ 、遗弃 יָנַח 动词，Hif'il 完成式 3 复 03240 הִ

离开、安顿 
□5:7 你们这使公平变为茵陈，将公义丢弃于地的， 

□5:7 你们要遭殃了！因为你们歪曲正义，剥夺了人民的权利！ 

 

★阿摩司书 5 章 8 节 

ה○ ה עֹשֵׂ ימָ יל כִ סִ  וּכְ



ר וְהֹפֵךְ ○ וֶת לַבֹּקֶ מָ לְ  צַ
יְלָה וְיוֹם○ יךְ  לַ שִׁ חְ  הֶ
קּ○ אהַ י וֹרֵ מֵ יָּם-לְ  הַ
כֵם○ פְּ נֵי-עַל וַיִּשְׁ ץ פְּ אָרֶ  הָ
מוֹ׃ יְהוָה○  ס שְׁ
○(要寻求)那造昴星和参星， 

○使死荫变为晨光， 

○使白昼变为黑夜， 

○召唤海水、 

○使其倾倒在地上的－ 

○雅威是他的名； 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ה○ ימָ ה 名词，阴性单数 03598 כִ ימָ  昴星 כִּ

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03685 וּכְ סִ 、星座 כְּ

猎户座 

ךְ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 02015 וְהֹפֵ

ךְ  פַ  推翻、倾覆、转变 הָ

ר○ בֹּקֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

ר  早晨 בֹּקֶ

וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 06757 צַ מָ לְ  死荫 צַ

、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03117 וְיוֹם●

时候 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

יךְ ○ שִׁ חְ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02821 הֶ שַׁ 变 חָ
暗 

א● קּוֹרֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07121 הַ רָ  קָ



喊叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ מֵ יִם 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04325 לְ  水 מַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ם● כֵ פְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 08210 וַיִּשְׁ

词尾  ְך פַ  倒出 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:8 要寻求那造昴星和参星，使死荫变为晨光，使白日变为黑夜，命

海水来浇在地上的（耶和华是他的名）。 

□5:8 上主创造了星辰，造了昴星和参星。他使白昼变为黑夜，把黑暗

变成光明。他吩咐海洋的水倾倒在地上。他的名是耶和华。 

 

★阿摩司书 5 章 9 节 

יג○ לִ בְ מַּ ז-עַל דשֹׁ הַ  עָ
בְצָר-עַל וְשֹׁד○  יָבוֹא׃ מִ



○他使坚固的(堡垒)遭毁灭， 

○毁灭就临到堡垒。 

[字汇分析] 

יג● לִ בְ מַּ ג 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 01082 הַ לַ  בָּ
闪现、使爆出 

 毁灭 שֹׁד 名词，阳性单数 07701 שֹׁד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ז○ ז 05794 עָ ז 的停顿型，形容词，阳性单数 עַ 强大 עַ

的、强壮的 在此作名词解，指「强壮的人或东西」。 

毁 שֹׁד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07701 וְשֹׁד●
灭 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ צָ בְ ר 名词，阳性单数 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 
□5:9 他使力强的忽遭灭亡，以致保障遭遇毁坏。 

□5:9 他使强者遭灭亡，使堡垒被摧毁。 

 

★阿摩司书 5 章 10节 

נְאוּ○ עַר שָׂ שַּׁ יחַ  בַ  מוֹכִ
ים וְדֹבֵר○ מִ בוּ׃ תָּ עֵ  יְתָ
○他们怨恨那在城门口断是非的， 

○憎恶那说正直话语的。 

[字汇分析] 

נְאוּ● נָא 动词，Qal 完成式 3 复 08130 שָׂ  恨 שָׂ

ר○ עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַ

ר עַ  门 שַׁ

יחַ ○ ח 动词，Hif'il 分词单阳 03198 מוֹכִ 判断、证 יָכַ



明 

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01696 וְדֹבֵ

ר Qal 讲，Nif'al 彼此谈论 这个分词在此作名词 דָּבַ

「说话者」解。 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

בוּ○ עֵ בוּ 08581 יְתָ עֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יְתָ

复阳 ב עַ  憎恶 תָּ
□5:10 你们怨恨那在城门口责备人的，憎恶那说正直话的； 

□5:10 你们这些人恨恶人家在法庭上主持公道，公正无私。 

 

★阿摩司书 5 章 11节 

ן○ כֵ ן לָ כֶם יַעַ סְ  דָּל-עַל בּוֹשַׁ
אַת○ שְׂ חוּ בַּר-וּמַ קְ נּוּ תִּ מֶּ  מִ
י○ תֵּ ם גָזִית בָּ נִיתֶ  בְּ
שְׁ -וְלֹא○  בָם בוּתֵ
י○ מֵ רְ ד-כַּ מֶ ם חֶ תֶּ עְ  נְטַ
תּוּ וְלֹא○ שְׁ ת תִ  יֵינָם׃-אֶ
○你们践踏贫民， 

○向他们勒索粮税； 

○因此，你们虽建石凿的房屋， 

○却不得住在其内； 

○虽然栽种美好的葡萄园， 

○却不得喝所出产的酒。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ן○ ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ



םבּוֹשַׁ ○ כֶ 动词，Po'el 不定词附属形 + 2 复 01318 סְ

阳词尾 ס שַׁ  践踏 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性单数 01800 דָּל○

弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

אַת● שְׂ ת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04864 וּמַ אֵ שְׂ  מַ
负担、部分、默示、贡物 

ר○ ר 名词，阳性单数 01250 בַּ  谷物 בַּ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03947 תִּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

י● תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָּ  殿、房屋 בַּ

 凿、切割 גָּזִית 名词，阴性单数 01496 גָזִית○

ם○ נִיתֶ נָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01129 בְּ  建造 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בוּ○ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03427 תֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

י● מֵ רְ ם 名词，复阳附属形 03754 כַּ רֶ  葡萄园 כֶּ

ד○ מֶ ד 名词，阳性单数 02531 חֶ מֶ  美好、愉快 חֶ

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 05193 נְטַ 、栽植 נָטַ

固定 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תּוּ○ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08354 תִ תָ  喝 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

的 יַיִן 酒 ייִַן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03196 ייֵנָם○
附属形为 יַיִן 或 ייֵן；用附属形来加词尾。 
□5:11 你们践踏贫民，向他们勒索麦子；你们用凿过的石头建造房屋，

却不得住在其内；栽种美好的葡萄园，却不得喝所出的酒。 

□5:11 你们欺压穷人，抢夺他们的口粮；所以你们绝不能住在自己用石

头建造的楼房，也不能喝自己美好的葡萄园所酿制的酒。 

 

★阿摩司书 5 章 12节 

י○ י כִּ תִּ ים יָדַעְ בִּ יכֶם רַ עֵ שְׁ  פִּ
צֻ ○ יםוַעֲ יכֶם מִ טֹּאתֵ  חַ
י○ רֵ דִּיק צֹרְ חֵי צַ  כֹפֶר לֹקְ
יוֹנִים○ בְ עַר וְאֶ שַּׁ טּוּ׃ בַּ  הִ
○我知道你们的罪过何其多， 

○你们的罪恶何等大。 

○你们收受贿赂，找义人的麻烦， 

○在城门口屈枉穷乏人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ עְ 传扬、知 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

道、认识 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ם○ יכֶ עֵ שְׁ ע 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。 

ים● מִ צֻ צוּם 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06099 וַעֲ 强 עָ
壮的 

ם○ יכֶ טֹּאתֵ את 名词，复阴 + 2 复阳词尾 02403 חַ טָּ 犯 חַ



罪 את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאו 复数附属形为，חַ  或 תחַ

טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

י● רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06887 צֹרְ רַ  צָ
扰害、卷起、绑、狭窄、关起来 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

י○ חֵ ח 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03947 לֹקְ קַ  לָ
取、娶、拿 

ר○  赎价、贿赂 כֹּפֶר 名词，阳性单数 03724 כֹפֶ

יוֹנִים● בְ יוֹ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 ןאֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

ר○ עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

ר עַ  门 שַׁ

טּוּ○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05186 הִ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 
□5:12 我知道你们的罪过何等多，你们的罪恶何等大。你们苦待义人，

收受贿赂，在城门口屈枉穷乏人。 

□5:12 你们罪恶深重，罪案累累。你们压迫好人，接受贿赂，在法庭上

阻止穷人得到公平的裁判。 

 

★阿摩司书 5 章 13节 

ן○ כֵ יל לָ כִּ שְׂ מַּ עֵת הַ יא בָּ הִ  יִדֹּם הַ
י○ עָה עֵת כִּ יא׃ רָ  הִ
○所以通达人在这种时刻必静默不言， 

○因为这实在是凶恶的时刻。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ



这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

יל○ כִּ שְׂ מַּ  动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07919 הַ

ל כַ  。明白、聪明 这个分词在此作名词「聪明人」解 שָׂ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01826 יִדֹּם○  静默 דָּמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、灾难、痛苦 רָ

不幸 

 他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 יאהִ ○
□5:13 所以通达人见这样的时势，必静默不言，因为时势真恶。 

□5:13 在这邪恶的时代，难怪聪明人都不讲话了！ 

 

★阿摩司书 5 章 14节 

שׁוּ○ ע-וְאַל טוֹב-דִּרְ  רָ
ן○ עַ מַ יוּ לְ חְ  תִּ
י○ ן-וִיהִ י יְהוָה כֵ לֹהֵ בָאוֹת-אֱ כֶם צְ תְּ  אִ
ר○ שֶׁ אֲ ם׃ כַּ תֶּ רְ מַ  אֲ
○你们要求善，不要求恶， 

○以求存活。 

○这样，雅威―万军之上帝必…与你们同在。(…处填入下行) 

○照你们所说的 

[字汇分析] 

שׁוּ● רְ שׁ 动词，Qal 祈使式复阳 01875 דִּ רַ 求问、寻 דָּ



找 

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾难、痛苦、不幸 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用，作为连接词 לְ  一定与介系词 מַ

יוּ○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02421 תִּ  Qal חָ
活、存活，Pi'el 生长、复苏、保存生命，Hif'il 使

存活、复活 

י●  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、神、神明 אֱ

上帝 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ



ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00559 אֲ  说 אָמַ
□5:14 你们要求善，不要求恶，就必存活。这样，耶和华万军之上帝必

照你们所说的，与你们同在。 

□5:14 要追求良善，摆脱邪恶，你们才有生路。这样，就照你们说的，

上主──万军的统帅上帝才会真正的与你们同在。 

 

★阿摩司书 5 章 15节 

נְאוּ○ ע-שִׂ בוּ רָ הֱ  טוֹב וְאֶ
יגוּ○ צִּ עַר וְהַ שַּׁ פָּט בַ שְׁ  מִ
י○ נַן אוּלַ י הוָהיְ  יֶחֱ לֹהֵ בָאוֹת-אֱ  צְ
ית○ רִ אֵ ף׃ שְׁ  ס יוֹסֵ
○要恨恶邪恶，喜爱良善， 

○在城门口秉公行义； 

○或者雅威―万军之上帝…施恩。(…处填入下行) 

○会向约瑟的余民 

[字汇分析] 

נְאוּ● נָא 动词，Qal 祈使式复阳 08130 שִׂ  恨 שָׂ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾难、痛苦、不幸 

בוּ○ הֱ ב 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00157 וְאֶ  אָהַ
ב  爱 אָהֵ

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

יגוּ● צִּ ג 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 03322 וְהַ  יָצַ
放、摆 

ר○ עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַ

ר עַ  门 שַׁ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ



判、律例、规矩 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

נַן○ נַן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02603 יֶחֱ  施恩 חָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 היְהוָ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ית● רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:15 要恶恶好善，在城门口秉公行义，或者耶和华万军之上帝向约瑟

的余民施恩。 

□5:15 要嫉恶如仇，喜爱良善，在法庭上伸张正义。这样，也许上主──

万军的统帅上帝会对这国家的残存之民显仁慈。 

 

★阿摩司书 5 章 16节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ דֹנָי בָאוֹתצְ  אֱ  אֲ
כָל○ חֹבוֹת-בְּ ד רְ פֵּ סְ  מִ
כָל○ רוּ חוּצוֹת-וּבְ  יֹאמְ
 הוֹ-הוֹ○



אוּ○ רְ כָּר וְקָ ל אִ בֶל-אֶ ד אֵ פֵּ סְ  וּמִ
ל○ י׃ יוֹדְעֵי-אֶ  נֶהִ
○因此，雅威―主万军之上帝如此说： 

○在一切的广场上都有哀号； 

○在各街市上必有人说： 

○哀哉！哀哉！ 

○他们叫农夫来哭号和举哀， 

○对著那些善唱哀歌的； 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יאֱ ○ ים 名词，复阳附属形 00430 לֹהֵ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

חֹבוֹת○ חֹב 名词，阴性复数 07339 רְ  广场、宽阔处 רְ

ד○ פֵּ סְ ד 名词，阳性单数 04553 מִ פֵּ סְ  哀号 מִ

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 街市上、外面 חוּץ 名词，阳性复数 02351 חוּצוֹת○

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

 哀哉 הוֹ 惊叹词 01930 הוֹ●

 哀哉 הוֹ 惊叹词 01930 הוֹ○

אוּ● רְ א 动词，Qal 连续式 3 复 07121 וְקָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

ר○ כָּ כָּר 名词，阳性单数 00406 אִ  种田的人、农夫 אִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 00060 אֵ בֶ  悲哀 אֵ

ד○ פֵּ סְ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04553 וּמִ פֵּ סְ 哀 מִ
号 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ייוֹדְ ○ ע 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03045 עֵ 知 יָדַ
道 这个分词在此作名词「擅长者」解。 

י○ י 05092 נֶהִ י 的停顿型，名词，阳性单数 נְהִ  哀号 נְהִ
□5:16 主耶和华万军之上帝如此说：“在一切宽阔处必有哀号的声音，

在各街市上必有人说：‘哀哉！哀哉！’又必叫农夫来哭号，叫善唱哀

歌的来举哀。 

□5:16 所以，至高的上主──万军的统帅上帝这样说：“街道上将到处



有号咷哀哭的声音。陪哭的人都被雇完了，只好去拉农夫充当。 

 

★阿摩司书 5 章 17节 

כָל○ רָ -וּבְ יםכְּ ד מִ פֵּ סְ  מִ
י○ עֱבֹר-כִּ בְּךָ  אֶ רְ קִ  בְּ
ר○  ס יְהוָה׃ אָמַ
○在各个葡萄园都有哀号， 

○因为我必从你中间经过； 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְּ רֶ  葡萄园 כֶּ

ד○ פֵּ סְ ד 名词，阳性单数 04553 מִ פֵּ סְ  哀号 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹר○ עֱ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 05674 אֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ךָ ○ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 心肠 קֶ רֶ ב 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:17 在各葡萄园，必有哀号的声音，因为我必从你中间经过。”这是

耶和华说的。 

□5:17 葡萄园里只听到哀哭的声音。这些事一定会发生，因为我要惩罚

你们。”上主这样宣布了。 

 

★阿摩司书 5 章 18节 

אַוִּים הוֹי○ תְ מִּ ת הַ  יְהוָה יוֹם-אֶ
ה○ כֶם זֶּה-לָמָּ  יְהוָה יוֹם לָ
ךְ -הוּא○  אוֹר׃-וְלֹא חֹשֶׁ
○祸哉！那些想望雅威日子的人！ 

○你们为何想望雅威的日子呢？ 

○那是黑暗没有光明的日子， 

[字汇分析] 

 ！哎！唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

אַוִּים○ תְ מִּ  动词，Hitpa'el 分词复阳 + הַ  冠词 00183 הַ

 渴望 אָוָה

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 



 这个 זֶה 指示代名词，名词，阳性单数 02088 זֶּה○

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא● 他 在此当指示代名 הִ

词使用，意思是「那个」。 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 光明、光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○
□5:18 想望耶和华日子来到的有祸了！你们为何想望耶和华的日子呢？

那日黑暗没有光明， 

□5:18 等候上主的日子来临的人哪，你们惨啦！上主的日子对你们有什

么好处呢？上主的日子对你们只是黑暗，不是光明。 

 

★阿摩司书 5 章 19节 

ר○ שֶׁ אֲ ישׁ יָנוּס כַּ נֵי אִ פְּ י מִ רִ אֲ  הָ
גָעוֹ○ דֹּב וּפְ  הַ
יִת וּבָא○ בַּ ךְ  הַ מַ יר-עַל יָדוֹ וְסָ קִּ  הַ
כוֹ○ שׁ׃ וּנְשָׁ נָּחָ  הַ
○景况好像人躲避狮子 

○熊却撞见他； 

○进房屋以手靠墙， 

○蛇却咬了他。 

[字汇分析] 



ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ אֲ 不必翻 כַּ

译 ר שֶׁ 合起来的意思是「像、当…的时 כְּ  与介系词 אֲ

候」。 

、奔走 נוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05127 יָנוּס○

奔跑 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸面 

י○ רִ אֲ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ יֵה אַרִ 狮 אַרְ
子 

גָעוֹ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 06293 וּפְ

尾 גַע  恳求、遇见 פָּ

דֹּב○  熊 דֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01677 הַ

א●  来、带来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 、房屋 בַּ

殿 

ךְ ○ מַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 05564 וְסָ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ קִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07023 הַ  墙 קִ

כוֹ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 05391 וּנְשָׁ

尾  ְך  咬 נָשַׁ



שׁ○ נָּחָ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05175 הַ  蛇 נָחָ
□5:19 景况好像人躲避狮子又遇见熊，或是进房屋以手靠墙，就被蛇咬。 

□5:19 那日子来临的时候，你们无处可逃，好比一个人刚躲过了狮子，

又碰到了熊！又好比一个人回到了家里，筋疲力尽，把手靠在墙上，又

被墙上的蛇咬了一口！ 

 

★阿摩司书 5 章 20节 

לֹא○ ךְ -הֲ  אוֹר-וְלֹא יְהוָה יוֹם חֹשֶׁ
 לוֹ׃ נֹגַהּ-וְלֹא וְאָפֵל○
○雅威的日子不是黑暗没有光明， 

○又幽暗，且毫无光辉在它里头吗？ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 光明、光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

ל● ל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00651 וְאָפֵ 黑 אָפֵ
暗的 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 光辉、光亮、光明 נֹגַהּ 名词，阴性单数 05051 נֹגַהּ○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



□5:20 耶和华的日子，不是黑暗没有光明吗？不是幽暗毫无光辉吗？ 

□5:20 上主的日子将带来黑暗，不是光明；那是倒霉的日子，没有一点

希望。 

 

★阿摩司书 5 章 21节 

י○ נֵאתִ י שָׂ תִּ אַסְ גֵּיכֶם מָ  חַ
יחַ  וְלֹא○ יכֶם׃ אָרִ רֹתֵ צְּ עַ  בְּ
○我恨恶，我厌弃你们的节庆， 

○也不喜悦你们的严肃会。 

[字汇分析] 

י● נֵאתִ נָא 动词，Qal 完成式 1 单 08130 שָׂ  恨 שָׂ

י○ תִּ אַסְ אַס 动词，Qal 完成式 1 单 03988 מָ 、拒绝 מָ

轻看、厌弃 

ם○ גֵּיכֶ ג 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02282 חַ 、节期 חַ

节庆 ג גִּים 的复数为 חַ גֵּי 复数附属形为，חַ ；(未出现)חַ

用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יחַ ○ 喜 רוּחַ  动词，Hif'il 未完成式 1 单 07306 אָרִ
悦、闻味 

ם○ יכֶ רֹתֵ צְּ עַ 名词，复阴 + 2 复阳 + בְּ  介系词 06116 בְּ

词尾 ת רֶ צֶ ה עֲ רָ צָ ה 严肃会 עֲ רָ צָ רֹת 的复数为 עֲ צְ 未出)עַ

现)，复数附属形也是 רֹת צְ  ֵי + 用附属形；(未出现)עַ
+ 词尾。 
□5:21“我厌恶你们的节期，也不喜悦你们的严肃会。 

□5:21 上主这样说：“我讨厌你们的节期，受不了你们的盛会！ 

 

★阿摩司书 5 章 22节 

י○ ם כִּ לוּ-אִ עֲ י-תַּ יכֶם עֹלוֹת לִ נְחֹתֵ  וּמִ
צֶה לֹא○ רְ  אֶ



לֶם○ יכֶם וְשֶׁ יאֵ רִ יט׃ לֹא מְ  אַבִּ
○你们虽然向我献燔祭和素祭， 

○我却不悦纳， 

○也不理会你们用肥畜献的平安祭； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思是「虽然、即使」。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的 אִ

意思是「虽然、即使」。 

לוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05927 תַּ לָ 、献上 עָ

上去 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה 名词，复阴附属形 05930 לוֹתעֹ○  燔祭、阶梯 עֹלָ

ם○ יכֶ נְחֹתֵ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 04503 וּמִ נְחָ 礼 מִ
物、祭物、供物 ה נְחָ נְחֹת 的复数为 מִ 复数，(未出现)מִ

附属形也是 נְחֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ צֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 07521 אֶ צָ 、悦纳 רָ

满意 

ם● לֶ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08002 וְשֶׁ לֶ 平 שֶׁ
安祭 

ם○ יכֶ יאֵ רִ יא 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04806 מְ רִ 肥 מְ
畜 יא רִ ים 的复数为 מְ יאִ רִ י 复数附属形为，מְ יאֵ רִ 用附；מְ

属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



יט○ ט 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05027 אַבִּ 眷 נָבַ
顾、观看 
□5:22 你们虽然向我献燔祭和素祭，我却不悦纳，也不顾你们用肥畜献

的平安祭。 

□5:22 我不接受你们的烧化祭和素祭，也不希罕你们献上肥牲畜作平安

祭。 

 

★阿摩司书 5 章 23节 

ר○ סֵ י הָ לַ עָ מוֹן מֵ יךָ  הֲ רֶ  שִׁ
ת○ רַ יךָ  וְזִמְ לֶ ע׃ לֹא נְבָ מָ שְׁ  אֶ
○要使你们歌唱的声音远离我， 

○因为我不听你们奏乐的响声。 

[字汇分析] 

ר● סֵ 、挪移 סוּר 动词，Hif'il 祈使式单阳 05493 הָ

转离 

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 

יךָ ○ רֶ יר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 07892 שִׁ יר 歌 שִׁ  שִׁ
的复数为 ים ירִ י 复数附属形为，שִׁ ירֵ 用附；(未出现)שִׁ

属形来加词尾。 

ת● רַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02172 וְזִמְ רָ 歌 זִמְ
唱 

יךָ ○ לֶ ל 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05035 נְבָ 、乐器 נֵבֶ

瓦器 ל ים 的复数为 נֵבֶ לִ י 复数附属形为，נְבָ לֵ 用附；נִבְ

属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ע○ מָ שְׁ ע 08085 אֶ מַ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□5:23 要使你们歌唱的声音远离我，因为我不听你们弹琴的响声。 

□5:23 我不喜欢你们那闹哄哄的歌声，也不爱听你们弹奏的乐曲。 

 

★阿摩司书 5 章 24节 

יִם וְיִגַּל○ מַּ פָּט כַּ שְׁ  מִ
ה○ דָקָ ל וּצְ נַחַ ן׃ כְּ יתָ  אֵ
○惟愿公平如众水滚流， 

○公义如江河滔滔。 

[字汇分析] 

动词，Nif'al 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 01556 וְיִגַּל●

阳 ָּלג  滚 לַ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04325 כַּ

יִם  水 מַ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה● דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

ל○ נַחַ ל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05158 כְּ 、溪流 נַחַ

山谷 

ן○ יתָ ן 形容词，阳性单数 00386 אֵ תָ ן אֵ יתָ  永流、永久 אֵ
□5:24 惟愿公平如大水滚滚，使公义如江河滔滔！ 

□5:24 其实，你们应该像江水滚滚涌流，不屈不挠地伸张正义！像溪水

川流不息，始终不懈地主持公道！ 

 

★阿摩司书 5 章 25节 

ים○ זְּבָחִ ה הַ נְחָ תֶּם וּמִ גַּשְׁ י-הִ  לִ
דְבָּר○ מִּ ים בַ עִ בָּ נָה אַרְ  שָׁ



ית○ ל׃ בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
○…岂是将祭物和供物献给我呢？(…处填入下二行) 

○…你们在旷野四十年，(…处填入下行) 

○「以色列家啊， 

[字汇分析] 

ים● חִ זְּבָ ח 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02077 הַ 、祭物 זֶבַ

献祭 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、礼物 מִ

祭物、供物 

ם○ תֶּ גַּשְׁ 带 נָגַשׁ 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 05066 הִ
来、靠近 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ר● דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、殿、房屋 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□5:25“以色列家啊，你们在旷野四十年，岂是将祭物和供物献给我

呢？ 

□5:25“以色列人哪，在旷野的那四十年间，你们何尝献牲祭或供物给

我！ 

 

★阿摩司书 5 章 26节 

ם○ אתֶ ת וּנְשָׂ כּוּת אֵ כֶם סִ כְּ לְ  מַ
ת○ יּוּן וְאֵ יכֶם כִּ מֵ לְ יכֶם כּוֹכַב צַ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ יתֶם אֲ שִׂ כֶם׃ עֲ  לָ



○你们抬著你们的撒古特君王 

○和你们…的偶像基温，就是你们的星神。(…处填入下行) 

○为自己所造之 

[字汇分析] 

ם● אתֶ א 动词，Qal 连续式 2 复阳 05375 וּנְשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

כּוּת○ כּוּת 专有名词，神名 05522 סִ 巴比伦的神明 这 סִ

个字 BDB 说可能应读为 כּוּת 为亚述巴比伦的土星，סָ

神；但 HOTTP 选取 כּוֹת  。意义可能相同，סֻ

ם○ כֶ כְּ לְ ךְ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יּוּן○ יּוּן 专有名词 03594 כִּ ―神像、柱石；可能为亚述 כִּ

巴比伦的土星神像 

ם○ יכֶ מֵ לְ לֶם 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06754 צַ  偶像 צֶ

ם לֶ לְ  的复数为 צֶ יםצַ י 复数附属形为，(未出现)מִ מֵ לְ ；צַ
用附属形来加词尾。 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03556 כּוֹכַ  星星 כּוֹכָ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



□5:26 你们抬着为自己所造之摩洛的帐幕和偶像的龛，并你们的神星。 

□5:26 现在你们得背起自己雕刻的偶像──撒固王神和迦温星神，一起

流亡。 

 

★阿摩司书 5 章 27节 

יתִי○ גְלֵ כֶם וְהִ תְ לְאָה אֶ הָ ק מֵ שֶׂ דַמָּ  לְ
ר○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ בָאוֹת-אֱ מוֹ׃ צְ  פ שְׁ
○所以我要把你们掳到大马士革以外(指以北)。」 

○这是名为雅威―万军之上帝说的。 

[字汇分析] 

י● יתִ גְלֵ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 01540 וְהִ 、掳去 גָּלָ

移除、显露 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

אָה○ לְ הָ ן 介系词 01973 מֵ אָה 副词 + מִ לְ  外… הָ

ק○ שֶׂ מָּ דַ ק 01834 לְ שֶׂ מֶּ 专有名 + לְ  的停顿型，介系词 דַּ

词，地名 ק שֶׂ מֶּ  。大马士革 大马士革是叙利亚的首都 דַּ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ



ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:27 所以我要把你们掳到大马士革以外。”这是耶和华名为万军之上

帝说的。 

□5:27 我要把你们放逐到大马士革以北遥远的地方去。”万军的统帅上

帝这样宣布了；他的名是耶和华。 

 

★阿摩司书 6 章 1 节 

נַנִּים הוֹי○ אֲ שַּׁ יּוֹן הַ צִ  בְּ
ים○ חִ בֹּטְ ר וְהַ הַ רוֹן בְּ  שֹׁמְ
בֵי○ ית נְקֻ אשִׁ גּוֹ רֵ  יִםהַ
ם וּבָאוּ○ הֶ ית לָ ל׃ בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
○祸哉！那在锡安安逸无虑， 

○在撒玛利亚山怡然自得， 

○为列国之首，有名望， 

○且为以色列家所归向的！ 

[字汇分析] 

 ！祸哉！哎！唉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

נַנִּים○ אֲ שַּׁ נָן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07600 הַ אֲ 安 שַׁ
逸的、安静的 

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

ים● חִ בֹּטְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00982 וְהַ

动分词复阳 ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

י● בֵ ב 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 05344 נְקֻ 指 נָקַ
定、刺 

ית○ אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ  开始、首要 רֵ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ



人民 

אוּ●  来、带来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□6:1 国为列国之首，人最著名，且为以色列家所归向，在锡安和撒玛

利亚山安逸无虑的有祸了！ 

□6:1 住在锡安享受安逸的人，你们惨啦！在撒马利亚山上自以为安全

的人，你们惨啦！你们竟以为是大以色列国中的名流，受别人的敬仰呢！ 

 

★阿摩司书 6 章 2 节 

רוּ○ בְ נֵה עִ לְ אוּ כַ  וּרְ
כוּ○ ם וּלְ שָּׁ ת מִ מַ בָּה חֲ  רַ
דוּ○ תּים-גַת וּרְ שְׁ לִ  פְּ
ים○ טוֹבִ ן הֲ לָכוֹת-מִ מְ מַּ לֶּה הַ אֵ  הָ
ם○ ב-אִ כֶם׃ גְּבוּלָם רַ לְ גְּבֻ  מִ
○你们要过到甲尼察看， 

○从那里往大城哈马去， 

○又下到非利士人的迦特； 

○(看)你们有比这些国强吗？ 

○或者他们的国土比你们的国土宽大？ 

[字汇分析] 

ר● בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 05674 וּעִ בַ 、经过、离开 עָ

拿走、违犯 

נֵה○ לְ נֵה 专有名词，地名 03641 כַ לְ 甲尼 BDB 说甲尼 כַּ

可能就是赛 10:9 的迦勒挪。 

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 



כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01980 וּלְ לַ  הָ
去、行走 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ת○ מַ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ ה חֲ בָ ת 哈马•拉巴 רַ מָ  חֲ
和 ה בָ  。合起来为专有名词 רַ

ה○ בָּ ת 专有名词，地名 07227 רַ מָ ה חֲ בָ ：I. 形容词 רַ

大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 ת מָ  חֲ
和 ה בָ  。合起来为专有名词。拉巴原意为「多的、大的」 רַ

דוּ● ד 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03381 וּרְ  יָרַ
降临、下去 

迦特 迦特原意为「酒 גַּת 专有名词，地名 01661 גַת○

榨」。 

תּים○ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。תּים שְׁ לִ 是根据列宁格 פְּ

勒抄本，其他有许多抄本写成 ים תִּ שְׁ לִ  。פְּ

ים● טוֹבִ 良 טוֹב 形容词，阳性复数 + הֲ  疑问词 02896 הֲ
善、美好 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

כוֹת○ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳性或阴性复 + הַ  冠词 00428 הָ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ב○ ב 形容词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 



ם○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01366 גְּבוּלָ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

ם○ כֶ לְ גְּבֻ ן 介系词 01366 מִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属

形来加词尾。 
□6:2 你们要过到甲尼察看，从那里往大城哈马去，又下到非利士人的

迦特，看那些国比你们的国还强吗？境界比你们的境界还宽吗？ 

□6:2 你们到甲尼城去看看，再到大哈马市，然后到非利士人的迦特城

去考察考察。这些国家中，有哪一个不比犹大和以色列强盛？它们的领

土，哪一个不比你们的广阔？ 

 

★阿摩司书 6 章 3 节 

נַדִּים○ מְ יוֹם הַ ע לְ  רָ
גִּישׁוּן○ בֶת וַתַּ ס׃ שֶׁ מָ  חָ
○(祸哉！)那将降祸的日子摆一边， 

○却带来残暴的座位(意思是坐在位上尽行残暴)； 

[字汇分析] 

ים● נַדִּ מְ  נָדָה 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 05077 הַ
放置一边、驱赶 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾难、痛苦、不幸 

גִּישׁוּן● 动词，Qal 叙述式 2 复阳 + 古代的 05066 וַתַּ

词尾 נָגַשׁ ן 带来、靠近 

ת○ בֶ ת 名词，单阳附属形 07675 שֶׁ בֶ  座位 שֶׁ

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ
□6:3 你们以为降祸的日子还远，坐在位上尽行强暴（或作“行强暴使

审判临近”）。 



□6:3 你们以为大难临头的日子还不会来到；但是你们的行动正自取灭

亡。 

 

★阿摩司书 6 章 4 节 

ים○ שֹּׁכְבִ טּוֹת-עַל הַ ן מִ  שֵׁ
ים○ חִ רֻ ם-עַל וּסְ שׂוֹתָ רְ  עַ
ים○ לִ ים וְאֹכְ רִ צֹּאן כָּ  מִ
ים○ גָלִ תּוֹךְ  וַעֲ ק׃ מִ בֵּ רְ  מַ
○那躺卧在象牙床上， 

○在榻上逍遥自在， 

○吃羊群中的羊羔， 

○棚里牛犊的； 

[字汇分析] 

ים● בִ שֹּׁכְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07901 הַ

ב כַ  。躺卧、同寝 这个分词在此作名词「躺卧的人」解 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

טּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 04296 מִ טָּ  睡椅、床 מִ

ן○ ן 名词，阴性单数 08127 שֵׁ  牙、象牙 שֵׁ

ים● חִ רֻ  动词，Qal 被动分词复阳 + וְ  连接词 05628 וּסְ

ח רַ  自由地、无拘束地 סָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ שׂוֹתָ רְ שׂ 名词，复阴 + 3 复阳词尾 06210 עַ רֶ  床 עֶ

שׂ רֶ שׂוֹת 的复数为 עֶ רְ  复数附属形也是，(未出现)עַ

שׂוֹת רְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עַ

ים● לִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 00398 וְאֹכְ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ים○ רִ  羊羔 כַּר 名词，阳性复数 03733 כָּ

צֹּאן○ ן 介系词 06629 מִ  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + מִ



ים● גָלִ גֶ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 05695 וַעֲ  牛犊 לעֵ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 中 תָּ
间 

ק○ בֵּ רְ ק 名词，阳性单数 04770 מַ בֵּ רְ  圈、畜舍 מַ
□6:4 你们躺卧在象牙床上，舒身在榻上，吃群中的羊羔、棚里的牛犊。 

□6:4 惨啦！你们这些人睡在象牙的床上，靠在安乐椅上享福，吃嫩牛

和肥羊的筵席。 

 

★阿摩司书 6 章 5 节 

ים○ טִ פֹּרְ י-עַל הַ נָּבֶל פִּ  הַ
דָוִיד○ בוּ כְּ שְׁ הֶם חָ י לָ לֵ יר׃-כְּ  שִׁ
○那随著乐器的声调歌唱， 

○和大卫一样，为自己作曲的； 

[字汇分析] 

ים● טִ פֹּרְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06527 הַ

ט רַ  即席演奏 פָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ל○ נָּבֶ ל 05035 הַ נֵּבֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ל  乐器、瓦器 נֵבֶ

וִיד● דָ  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 + כְּ  介系词 01732 כְּ

בוּ○ שְׁ ב 动词，Qal 完成式 3 复 02803 חָ שַׁ 思考、计 חָ

划、数算 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  歌 שִׁ



□6:5 弹琴鼓瑟唱消闲的歌曲，为自己制造乐器，如同大卫所造的。 

□6:5 你们唱新编的歌，用竖琴伴奏，像大卫一样。 

 

★阿摩司书 6 章 6 节 

ים○ שֹּׁתִ י הַ קֵ זְרְ מִ  יַיןִ בְּ
ית○ אשִׁ מָ  וְרֵ חוּ נִיםשְׁ שָׁ  יִמְ
לוּ וְלֹא○ בֶר-עַל נֶחְ ף׃ שֵׁ  יוֹסֵ
○那以碗装酒来喝， 

○用上等油抹身， 

○却不为约瑟所受苦难忧伤的； 

[字汇分析] 

ים● שֹּׁתִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 08354 הַ

ה תָ  喝 שָׁ

י○ קֵ זְרְ מִ ק 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 04219 בְּ זְרָ  מִ
碗 

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ית● אשִׁ יתרֵ  名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07225 וְרֵ  אשִׁ
开始、首要 

נִים○ מָ ן 名词，阳性复数 08081 שְׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

חוּ○ שָׁ חוּ 04886 יִמְ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִמְ

3 复阳 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 复 02470 נֶחְ לָ 、忧伤 חָ

生病、变软弱 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 07667 שֵׁ בֶ  破碎、压碎 שֶׁ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 



□6:6 以大碗喝酒，用上等的油抹身，却不为约瑟的苦难担忧。 

□6:6 你们喝一碗碗的美酒，擦最上等的香水，却不为以色列的没落而

悲伤。 

 

★阿摩司书 6 章 7 节 

ן○ כֵ ה לָ תָּ  גֹּלִים בְּרֹאשׁ יִגְלוּ עַ
ר○ זַח וְסָ רְ ים׃ מִ רוּחִ  פ סְ
○所以现在，他们必名列被掳者之首而被掳， 

○逍遥的欢声必废去。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01540 יִגְלוּ○ 、掳去 גָּלָ

移除、显露 

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 01540 גֹּלִ 、掳去 גָּלָ

移除、显露 

ר●  סוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05493 וְסָ
挪移、转离 

זַח○ רְ זַח 名词，单阳附属形 04797 מִ רְ  欢呼 מִ

ים○ רוּחִ ח 动词，Qal 主动分词复阳 05628 סְ רַ 自由 סָ

地、无拘束地 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:7 所以这些人必在被掳的人中首先被掳，舒身的人荒宴之乐必消灭



了。 

□6:7 所以，你们要首先被放逐；你们放荡宴乐的生活也就此结束了。 

 

★阿摩司书 6 章 8 节 

בַּע○ דֹנָי נִשְׁ נַפְשׁוֹ וִהיְה אֲ  בְּ
ם○ י יְהוָה-נְאֻ לֹהֵ בָאוֹת אֱ  צְ
ב○ אֵ תָ י מְ ת אָנֹכִ  יַעֲקֹב גְּאוֹן-אֶ
יו○ נֹתָ מְ י וְאַרְ נֵאתִ  שָׂ
י○ תִּ גַּרְ סְ יר וְהִ לֹאָהּ׃ עִ  וּמְ
○…主上帝指著自己起誓说：(…处填入下行) 

○这是雅威―万军之上帝的话语。 

○我憎恶雅各的狂妄， 

○恨恶他的保障； 

○我必将城和其中所有的都交付(敌人)。 

[字汇分析] 

ע● בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נַפְשׁוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05315 בְּ

为 Segol 名词，用基本 נֶפֶשׁ 生命、胃口、心灵 נֶפֶשׁ

型 ׁנַפְש 加词尾。 



ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ב● אֵ תָ אַב 动词，Pi'el 分词单阳 08374 מְ  憎恶 תָּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

矜夸、狂妄、骄 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

傲 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

יו● נֹתָ מְ 名词，复阳 + 3 单阳 + וְ  连接词 00759 וְאַרְ

词尾 מוֹן מוֹן 堡垒、宫殿 אַרְ 虽为阳性名词，复数却 אַרְ

有阴性的形式 נוֹת מְ נוֹת 复数附属形也是，אַרְ מְ 未出)אַרְ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 

י○ נֵאתִ נָא 动词，Qal 完成式 1 单 08130 שָׂ  恨 שָׂ



י● תִּ גַּרְ סְ גַר 动词，Hif'il 连续式 1 单 05462 וְהִ  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

לֹאָהּ○ 名词，单阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04393 וּמְ

尾 לֹא לֹא 很多、充满 מְ לֹא 的附属形也是 מְ 用附；מְ

属形来加词尾。 
□6:8 主耶和华万军之上帝指着自己起誓说：“我憎恶雅各的荣华，厌

弃他的宫殿；因此，我必将城和其中所有的都交付敌人。” 

□6:8 至高的上主──万军的统帅上帝指着自己发誓说：“我痛恨以色

列人的骄傲；我讨厌他们豪华的住宅。我要把他们的首都和里面的一切

都交给他们的敌人。” 

 

★阿摩司书 6 章 9 节 

יָה○ ם וְהָ רוּ-אִ ה יִוָּתְ רָ שָׂ ים עֲ נָשִׁ יִת אֲ בַ ד בְּ חָ  אֶ
תוּ׃○  וָמֵ
○那时，在一房之内若剩下十个人， 

○也都必死。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

רוּ○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03498 יִוָּתְ  יָתַ
剩、仅存 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִתבְּ ○ יִת 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01004 בַ 、房屋 בַּ

殿 



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

תוּ●  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 复 04191 וָמֵ
□6:9 那时，若在一房之内剩下十个人，也都必死。 

□6:9 假如一个家庭还剩下十个人，这十个人也都要死亡。 

 

★阿摩司书 6 章 10节 

אוֹ○ פוֹ דּוֹדוֹ וּנְשָׂ רְ סָ יא וּמְ הוֹצִ ים לְ מִ צָ  עֲ
ן○ יִת-מִ בַּ  הַ
רוְ ○ ר אָמַ שֶׁ אֲ י לַ כְּתֵ יַרְ יִת בְּ בַּ  הַ
עוֹד○ ךְ  הַ מָּ  עִ
ר○  אָפֶס וְאָמַ
ר○ ס וְאָמַ  הָ
י○ זְכִּיר לֹא כִּ הַ ם לְ  יְהוָה׃ בְּשֵׁ
○死人的伯叔要将尸首…抬出去焚烧，(…处填入下行) 

○从屋里 

○就问房屋内间的人说： 

○「你那里还有(别)人吗？」 

○他说：「没有；」 

○又说：「不要作声， 

○我们不可提雅威的名。」 

[字汇分析] 

אוֹ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 05375 וּנְשָׂ

尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

伯叔、心 דּוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01730 דּוֹדוֹ○

爱的人、爱、爱情 דּוֹד 的附属形也是 דּוֹד；用附属形

来加词尾。 

פוֹ○ רְ סָ  动词，Pi'el 分词，单阳 + וְ  连接词 05635 וּמְ

+ 3 单阳词尾 ף רַ  烧 סָ

יא○ הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 א  出去 יָצָ



ים○ מִ צָ ם 名词，阴性复数 06106 עֲ צֶ  骨头 עֶ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תֵ כְּ יַרְ ה 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 03411 בְּ כָ  יַרְ
边、末端、尽头 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 、房屋 בַּ

殿 

עוֹד●  仍然、再 עוֹד 副词 + הַ  疑问词 05750 הַ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ס○ פֶס 00657 אָפֶ ס 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ פֶ 虚 אֶ
无、终结、结束 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ס○ ס 02013 הָ ס 的停顿型，感叹词 הַ  嘘 הַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יר○ זְכִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02142 לְ

属形 זָכַר 记念、提起 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָ  的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 יאֲ

成。 
□6:10 死人的伯叔，就是烧他尸首的，要将这尸首搬到房外，问房屋内

间的人说：“你那里还有人没有？”他必说：“没有。”又说：“不要

作声，因为我们不可提耶和华的名。” 

□6:10 当死人的亲戚来拖尸首去焚烧的时候，他要对那躲藏在屋子里的

人说：“你以外还有谁没有？”那人要回答：“没有了。”亲戚说：“嘘，

不要作声，不可提上主的名。” 

 

★阿摩司书 6 章 11节 

י○ נֵּה-כִּ וֶּה יְהוָה הִ צַ  מְ
כָּה○ יִת וְהִ בַּ גָּדוֹל הַ ים הַ יסִ סִ  רְ
יִת○ בַּ טֹן וְהַ קָּ ים׃ הַ עִ קִ  בְּ
○看哪，雅威出令， 

○将大房子打成碎片， 

○将小屋子打成裂片。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה 的母音组合而 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

成。 

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 06680 מְ  吩咐、命令 צָ

ה● כָּ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05221 וְהִ 击 נָכָ
打、击杀 



יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ים○ יסִ סִ יס 名词，阳性复数 07447 רְ סִ  露滴、残片 רָ

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01004 וְהַ

יִת  殿、房屋 בַּ

טֹן○ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ

ים○ עִ קִ יעַ  名词，阳性复数 01233 בְּ קִ 破口、裂隙、破 בְּ

坏、裂缝 
□6:11 看哪，耶和华出令，大房就被攻破，小屋就被打裂。 

□6:11 当上主发命令的时候，大小房屋都要倒塌，成为废墟。 

 

★阿摩司书 6 章 12节 

צוּן○ יְרֻ לַע הַ סֶּ ים בַּ  סוּסִ
ם○ רוֹשׁ-אִ ים יַחֲ רִ קָ בְּ  בַּ
ם-יכִּ ○ תֶּ כְ פַ פָּט לְרֹאשׁ הֲ שְׁ  מִ
י○ רִ ה וּפְ דָקָ נָה׃ צְ עֲ לַ  לְ
○马岂能在崖石上奔跑？ 

○人岂能在那里用牛耕种呢？ 

○你们却使公平变为苦胆， 

○使公义的果实变为茵陈。 

[字汇分析] 

צוּן● יְרֻ 动词，Qal 未完成式 3 复 + הַ  疑问词 07323 הַ

阳 + 古代的词尾 רוּץ ן 奔跑 

ע○ לַ סֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05553 בַּ

לַע  磐石、岩石 סֶ

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ



ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

רוֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02790 יַחֲ רַ 犁 חָ
田、切、刻、设计、沉默 

ים○ רִ קָ בְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01241 בַּ

数 ר קָ  牛 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ תֶּ כְ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 复阳 02015 הֲ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

苦 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07219 לְרֹאשׁ○
胆、苦菜 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

י● רִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06529 וּפְ רִ  果实 פְּ

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

נָה○ עֲ לַ נָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03939 לְ עֲ 茵 לַ
陈、苦恼 
□6:12 马岂能在崖石上奔跑？人岂能在那里用牛耕种呢？你们却使公

平变为苦胆，使公义的果子变为茵陈。 

□6:12 马能在悬崖上奔跑吗？牛能在海洋中耕田吗？但是，你们把公平

变为毒药，把正义变成苦药。 

 

★阿摩司书 6 章 13节 

ים○ חִ מֵ שְּׂ ים דָבָר לְלֹא הַ רִ אֹמְ  הָ
לוֹא○ נוּ הֲ זְקֵ חָ נוּ בְ חְ קַ נוּ לָ נָיִם׃ לָ רְ  קַ
○你们喜爱罗•达巴(意思是虚浮的事)，说， 

○我们不是凭自己的力量为自己攻占了迦拿印(意思是角)吗？ 

[字汇分析] 

ים● חִ מֵ שְּׂ חַ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08056 הַ מֵ 喜 שָׂ



乐的、高兴的 

לֹא○ •罗 לֹא 专有名词，地名 + לְ  介系词 03810 לְ

达巴 罗•达巴原意为「虚浮的事」。 

ר○ ר 专有名词，地名 03810 דָבָ 罗•达巴 罗•达巴 דָּבָ

原意为「虚浮的事」。 

ים○ רִ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

נוּ○ זְקֵ חָ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 02392 בְ

זְק 为 Segol 名词，用基本型 חֹזֶק 力量 חֹזֶק  变化成 חֻ

זְק  。加词尾 חָ

נוּ○ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 1 复 03947 לָ קַ  接受、取 לָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

נָיִם○ רְ נַיִם 07161 קַ רְ נַיִם 的停顿型，专有名词，地名 קַ רְ  קַ
迦拿印 迦拿印原意为「角」。 
□6:13 你们喜爱虚浮的事，自夸说：“我们不是凭自己的力量取了角

吗？” 

□6:13 你们自夸打垮了罗底巴(“罗底巴”：这地名跟希伯来语“虚

无”发音相近。)。你们说：“我们靠自己的力量征服了加宁(“加宁”

意思是“角”，在此指列强。)。” 

 

★阿摩司书 6 章 14节 

י○ נְנִי כִּ ים הִ קִ יכֶם מֵ לֵ ית עֲ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ י יְהוָה-נְאֻ לֹהֵ בָאוֹת אֱ צְּ  הַ
 גּוֹי○
צוּ○ חֲ כֶם וְלָ תְ  אֶ
לְּבוֹא○ ת מִ מָ ל-עַד חֲ בָה׃ נַחַ רָ עֲ  ס הָ



○…以色列家啊，我必兴起…攻击你们；(左…处填入下行，右…处填

入第三行) 

○这是雅威―万军之上帝的话语： 

○一国 

○他们必欺压你们， 

○从哈马隘口直到亚拉巴河。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ים○ קִ 成立、兴 קוּם 动词，Hif'il 分词单阳 06965 מֵ

起 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

אוֹת○ בָ צְּ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 



 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי●

צוּ● חֲ ץ 动词，Qal 连续式 3 复 03905 וְלָ חַ  欺压 לָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

בוֹא● לְּ ן 介系词 00935 מִ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + מִ

定词附属形 בּוֹא 来、带来 

ת○ מָ 专有?W 02574 חֲ 词，地名 ת מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  溪流、山谷 נַחַ

ה○ בָ רָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 这个字也可

当作专有名词，地名，「亚拉巴」。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:14 耶和华万军之上帝说：“以色列家啊，我必兴起一国攻击你们；

他们必欺压你们，从哈马口直到亚拉巴的河。” 

□6:14 上主──万军的统帅上帝这样说：“以色列人哪，我要使外国的

军队占领你们的国家；北从哈马隘口，南到亚拉巴海，他们要来蹂躏你

们。” 

 

★阿摩司书 7 章 1 节 

אַנִי כֹּה○ רְ דֹנָי הִ  יְהוִה אֲ
נֵּה○  גֹּבַי יוֹצֵר וְהִ
לַּת○ חִ תְ לָּקֶשׁ עֲלוֹת בִּ  הַ
נֵּה○ שׁ-וְהִ ר לֶקֶ ךְ׃הַ  גִּזֵּי אַחַ לֶ  מֶּ
○这是主上帝指示我的： 

○看哪，主造了蝗虫， 

○就在春天的作物刚长出时， 



○看哪，是王割草之后的春天作物。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

אַנִי○ רְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 07200 הִ

词尾 אָה  看 רָ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 03335 יוֹצֵ 造作、形 יָצַ

成 

י○ י 名词，阳性复数 01462 גֹּבַ 蝗虫 这是字是集 גֹּבַ

合名词。 

ת● לַּ חִ תְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08462 בִּ לָּ חִ  תְּ
起先、开始 以这个字的附属形接动词，在创世记 1:1 

也有这种用法。 

לוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 05927 עֲ לָ 上去、献 עָ

上 

שׁ○ קֶ לָּ שׁ 03954 הַ קֶ לֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ׁש  春天的作物 לֶקֶ



נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

שׁ○ קֶ שׁ 名词，阳性单数 03954 לֶ קֶ  春天的作物 לֶ

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

 割草 גֵּז 名词，复阳附属形 01488 גִּזֵּי○

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□7:1 主耶和华指示我一件事：为王割菜之后（“菜”或作“草”），菜

又发生，刚发生的时候，主造蝗虫。 

□7:1 至高的上主给我看到一个景象：他造了一群蝗虫。那时候，正当

王家土地第一期的农作物已经收割，第二期的幼苗刚开始抽芽。 

 

★阿摩司书 7 章 2 节 

יָה○ ם וְהָ לָּה-אִ כוֹל כִּ אֱ ת לֶ ב-אֶ שֶׂ ץ עֵ אָרֶ  הָ
ר○ דֹנָי וָאֹמַ לַח יְהוִה אֲ  נָא-סְ
י○ י יַעֲקֹב יָקוּם מִ טֹן כִּ  הוּא׃ קָ
○当它吃尽那地的青物时， 

○我就说：「主上帝啊，求你赦免； 

○雅各怎能站立得住呢？因为他弱小。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ לָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03615 כִּ לָ 、成就 כָּ

终止 

כוֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ שֶׂ ב 名词，单阳附属形 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於下面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ח○ לַ לַח 动词，Qal 祈使式单阳 05545 סְ  赦免 סָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

、成立 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

兴起 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

טֹן○ טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□7:2 蝗虫吃尽那地的青物，我就说：“主耶和华啊，求你赦免，因为

雅各微弱，他怎能站立得住呢？” 

□7:2 我看见蝗虫飞来，把地上的农作物全部吃光。于是我说：“至高

的上主啊，求你饶恕你的子民！他们又渺小又脆弱，怎么受得了呢？” 

 

★阿摩司书 7 章 3 节 



ם○  זֹאת-עַל יְהוָה נִחַ
יֶה לֹא○ הְ  יְהוָה׃ ראָמַ  תִ
○雅威就为这件事而心软， 

○雅威说：「它不会临到。」 

[字汇分析] 

ם● ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05162 נִחַ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) יאֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□7:3 耶和华就后悔说：“这灾可以免了。” 

□7:3 上主的心软化了。他说：“那么，你所看到的事免了吧。” 

 

★阿摩司书 7 章 4 节 

אַנִי כֹּה○ רְ דֹנָי הִ  יְהוִה אֲ



נֵּה○ א וְהִ ב קֹרֵ רִ שׁ לָ דֹנָי בָּאֵ  יְהוִה אֲ
ת וַתֹּאכַל○ הוֹם-אֶ בָּה תְּ  רַ
לָה○ ת וְאָכְ ק׃-אֶ לֶ חֵ  הַ
○这就是主上帝指示我的： 

○看哪，主上帝命火来处理这个案件， 

○火就吞灭深渊， 

○烧尽产业。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

אַנִי○ רְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 07200 הִ

词尾 אָה  看 רָ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קֹרֵ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ב○ רִ יב 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07378 לָ  רִ
争辩、争讼 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ



דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於下面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוֹם○ הוֹם 名词，阳(或阴)性单数 08415 תְּ  深渊 תְּ

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ לֶ חֵ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02506 הַ לֶ 分、部 חֵ

分 
□7:4 主耶和华又指示我一件事：他命火来惩罚以色列，火就吞灭深渊，

险些将地烧灭。 

□7:4 至高的上主给我看到一个景象：他预备火，要惩罚他的子民。火

把地底下的水源都烧干了，又开始燃烧地面上的一切。 



 

★阿摩司书 7 章 5 节 

ר○ דֹנָי וָאֹמַ דַל יְהוִה אֲ  נָא-חֲ
י○ י יַעֲקֹב יָקוּם מִ טֹן כִּ  הוּא׃ קָ
○我就说：「主上帝啊，求你止息； 

○雅各怎能站立得住呢？因为他弱小。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

דַל○ דַל 动词，Qal 祈使式单阳 02308 חֲ  停止 חָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

、成立 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

兴起 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

טֹן○ טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□7:5 我就说：“主耶和华啊，求你止息，因为雅各微弱，他怎能站立



得住呢？” 

□7:5 于是我说：“至高的上主啊，请停止吧！你的子民又渺小又脆弱，

怎么受得了呢？” 

 

★阿摩司书 7 章 6 节 

ם○  זֹאת-עַל יְהוָה נִחַ
יא-גַּם○ יֶה לֹא הִ הְ  תִ
ר○ דֹנָי אָמַ  ס יְהוִה׃ אֲ
○雅威就为这件事而心软， 

○…「它也不会临到。」(…处填入下行) 

○主上帝说： 

[字汇分析] 

ם● ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05162 נִחַ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  她 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ



דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:6 耶和华就后悔说：“这灾也可免了。” 

□7:6 上主的心软化了。至高的上主说：“那么，你所看到的事免了吧。” 

 

★阿摩司书 7 章 7 节 

אַנִי כֹּה○ רְ  הִ
נֵּה○ דֹנָי וְהִ ב אֲ ת-עַל נִצָּ נָךְ  חוֹמַ  אֲ
יָדוֹ○ ׃ וּבְ נָךְ  אֲ
○这是他所指示我的： 

○看哪，主站立在那依铅垂线建好的城墙上， 

○手里拿著铅垂线。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

אַנִי○ רְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 07200 הִ

词尾 אָה  看 רָ

נֵּהוְ ● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 הִ  看哪 הִ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ



用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 02346 חוֹמַ  墙、城墙 חוֹמָ

נָךְ ○ נָךְ  名词，阳性单数 00594 אֲ  铅垂、测铅 אֲ

יָדוֹ●  名词，单阴 + 3 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；
用附属形来加词尾。 

נָךְ ○ נָךְ  名词，阳性单数 00594 אֲ  铅垂、测铅 אֲ
□7:7 他又指示我一件事：有一道墙是按准绳建筑的，主手拿准绳站在

其上。 

□7:7 主给我看到一个景象：我看到主站在一道刚砌好的墙旁边，手里

拿着铅垂线。 

 

★阿摩司书 7 章 8 节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
ה○ ה-מָ ה אַתָּ  עָמוֹס רֹאֶ
ר○ נָךְ  וָאֹמַ  אֲ
ר○ דֹנָי וַיֹּאמֶ  אֲ
נְנִי○ ם הִ נָךְ  שָׂ ב אֲ רֶ קֶ י בְּ מִּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
יף-לֹא○  לוֹ׃ עֲבוֹר עוֹד אוֹסִ
○雅威对我说： 

○「阿摩司啊，你看见甚么？」 

○我说： 

○「铅垂线。」 

○主说： 

○「我要在我子民以色列中吊起铅垂线， 

○不再宽恕他们； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○  看 אָהרָ  动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ

מוֹס○ מוֹס 专有名词，人名 05986 עָ 阿摩司 阿摩司原 עָ

意为「负担」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

נָךְ ○ נָךְ  名词，阳性单数 00594 אֲ  铅垂、测铅 אֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ם○ ים 动词，Qal 主动分词单阳 07760 שָׂ 、使、置 שִׂ

放 

נָךְ ○ נָךְ  名词，阳性单数 00594 אֲ  铅垂、测铅 אֲ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ



ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

בוֹר○ ר 动词，Qal 不定词附属形 05674 עֲ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□7:8 耶和华对我说：“阿摩司啊，你看见什么？”我说：“看见准绳。”

主说：“我要吊起准绳在我民以色列中，我必不再宽恕他们。 

□7:8 上主问我：“阿摩司，你看见什么？”我回答：“铅垂线。”于

是主说：“我要挂起铅垂线，让我的子民知道他们正像一道倾斜的墙。

这回我绝不饶恕他们了！ 

 

★阿摩司书 7 章 9 节 

מּוּ○ ק בָּמוֹת וְנָשַׁ חָ  יִשְׂ
י○ דְּשֵׁ קְ ל וּמִ אֵ רָ בוּ יִשְׂ רָ  יֶחֱ
י○ תִּ מְ ית-עַל וְקַ עָם בֵּ בְ ב׃ יָרָ רֶ חָ  פ בֶּ
○以撒的邱坛必荒凉， 

○以色列的圣所必荒废； 

○我要起来，用刀攻击耶罗波安的家。」 

[字汇分析] 

מּוּ● ם 动词，Nif'al 连续式 3 复 08074 וְנָשַׁ מֵ 、荒凉 שָׁ

离弃、惊骇、昏迷 

מוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01116 בָּ מָ  邱坛、高处 בָּ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03446 יִשְׂ חָ ק יִצְ חָ 以撒 以撒 יִשְׂ

原意为「他笑」。 

י● שֵׁ דְּ קְ שׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 04720 וּמִ דָּ קְ  מִ



圣所、神圣地方 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בוּ○ רָ בוּיֶ  02717 יֶחֱ רְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 חֱ

复阳 ב רַ  变荒废 חָ

י● תִּ מְ 成立、兴 קוּם 动词，Qal 连续式 1 单 06965 וְקַ

起 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:9 以撒的邱坛必然凄凉，以色列的圣所必然荒废。我必兴起，用刀

攻击耶罗波安的家。” 

□7:9 以撒后代礼拜的地方一定要被拆毁；以色列人的神圣场所都要被

摧毁。我要使耶罗波安王朝覆亡。” 

 

★阿摩司书 7 章 10节 

לַח○ יָה וַיִּשְׁ צְ מַ ן אֲ ית כֹּהֵ ל-בֵּ  אֵ
ל○ לֶךְ  בְעָםיָרָ -אֶ ל-מֶ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ר○ שַׁ יךָ  קָ לֶ ב עָמוֹס עָ רֶ קֶ ית בְּ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ץ תוּכַל-לֹא○ אָרֶ יל הָ כִ הָ  לְ
ת○ יו׃-כָּל-אֶ רָ  דְּבָ
○伯特利的祭司亚玛谢派人 

○到以色列王耶罗波安那里，说： 

○「阿摩司在以色列家中图谋背叛你， 



○这国无法承受 

○他所说的一切话； 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יָה○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ 亚玛谢 亚玛谢 אֲ

原意为「上主是强有力的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ

ית○ ית 名词，单阳附属形 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ר● שַׁ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 07194 קָ שַׁ 阴谋背 קָ

叛、结盟、绑 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



מוֹס○ מוֹס 专有名词，人名 05986 עָ 阿摩司 阿摩司原 עָ

意为「负担」。 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 心 קֶ
肠 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03201 תוּכַ
够 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יל○ כִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 03557 לְ

形 כּוּל 盛、装、抓住 

ת● ת 不必翻译 תאֵ  受词记号 00853 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、事情 דָּבָ

言语、话语 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ ；דִּבְ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□7:10 伯特利的祭司亚玛谢，打发人到以色列王耶罗波安那里，说：“阿

摩司在以色列家中图谋背叛你；他所说的一切话，这国担当不起。 

□7:10 伯特利的祭司亚玛谢打发人去向以色列王耶罗波安报告，说：

“阿摩司在煽动你的人民，要他们背叛你；他的言论对国家是不利的。 



 

★阿摩司书 7 章 11节 

י○ ר כֹה-כִּ  עָמוֹס אָמַ
ב○ רֶ חֶ עָם יָמוּת בַּ בְ  יָרָ
ל○ אֵ רָ עַל יִגְלֶה גָּלֹה וְיִשְׂ תוֹ׃ מֵ  ס אַדְמָ
○因为阿摩司如此说： 

○『耶罗波安必被刀杀， 

○以色列百姓必定被掳，离开本地。』」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

מוֹס○ מוֹס 专有名词，人名 05986 עָ 阿摩司 阿摩司原 עָ

意为「负担」。 

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ל● אֵ רָ  专有名词，人名、国名 + וְ 连接词 03478 וְיִשְׂ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה 动词，Qal 不定词独立形 01540 גָּלֹה○ 掳去、移 גָּלָ

除、显露 

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01540 יִגְלֶ 、掳去 גָּלָ

移除、显露 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ



תוֹאַדְ ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00127 מָ דָמָ  地 אֲ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:11 因为阿摩司如此说：‘耶罗波安必被刀杀，以色列民定被掳去离

开本地。’” 

□7:11 他说：‘耶罗波安要在战场上阵亡；以色列人一定会从本土流亡

到国外。’” 

 

★阿摩司书 7 章 12节 

ר○ יָה וַיֹּאמֶ צְ מַ ל אֲ  עָמוֹס-אֶ
ךְ  חֹזֶה○ ח לֵ רַ ל לְךָ -בְּ ץ-אֶ רֶ  יְהוּדָה אֶ
כָל○ ם-וֶאֱ ם שָׁ חֶ ם לֶ נָּבֵא׃ וְשָׁ  תִּ
○於是亚玛谢对阿摩司说： 

○「你这先见哪，要逃往犹大地去， 

○在那里混一口饭吃，在那里说预言； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָה○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ 亚玛谢 亚玛谢 אֲ

原意为「上主是强有力的」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

מוֹס○ מוֹס 专有名词，人名 05986 עָ 阿摩司 阿摩司原 עָ

意为「负担」。 

 从动词 חֹזֶה 先见 חֹזֶה 名词，阳性单数 02374 חֹזֶה●

זָה 的 Qal 主动分词单阳而来，作名 (看, SN 2372) חָ

词使用。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

ח○ רַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 01272 בְּ רַ 、穿越、逃跑 בָּ



赶快 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל● כָ ל 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 00398 וֶאֱ  אָכַ
吃、吞吃 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  食物、面包、饼 לֶ

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

א○ נָּבֵ 预 נָבָא 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05012 תִּ
言 
□7:12 亚玛谢又对阿摩司说：“你这先见哪，要逃往犹大地去，在那里

糊口，在那里说预言。 

□7:12 亚玛谢向阿摩司说：“先知啊，你已经讲够了。你还是回到犹大

去说教，让他们供养你吧！ 

 

★阿摩司书 7 章 13节 

ית○ ל-וּבֵ יף-לֹא אֵ נָּבֵא עוֹד תוֹסִ הִ  לְ
י○ דַּשׁ כִּ קְ ךְ -מִ לֶ  הוּא מֶ
ית○ כָה וּבֵ לָ מְ  ס הוּא׃ מַ
○却不要在伯特利再说预言， 

○因为这里有王的圣所， 

○有王的宫殿。」 

[字汇分析] 

ית● ית 专有名词，地名 + וְ 连接词 01008 וּבֵ ל בֵּ 伯 אֵ



特利 ית ל 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ  上帝, SN) אֵ

410) 合起来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝

的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03254 תוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

א○ נָּבֵ הִ 动词，Nif'al 不定词附属 + לְ  介系词 05012 לְ

形 א  预言 נָבָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דַּשׁ○ קְ דָּשׁ 名词，单阳附属形 04720 מִ קְ 圣所、神圣地 מִ

方 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房屋 

ה○ כָ לָ מְ ה 名词，阴性单数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:13 却不要在伯特利再说预言；因为这里有王的圣所，有王的宫殿。” 

□7:13 伯特利是宫廷圣殿，是国家礼拜的中心，不准你再在这里说教。” 



 

★阿摩司书 7 章 14节 

ר עָמוֹס וַיַּעַן○ ל וַיֹּאמֶ יָה-אֶ צְ מַ  אֲ
יא-לֹא○ י נָבִ ן וְלֹא אָנֹכִ יא-בֶ י נָבִ  אָנֹכִ
י○ ר-כִּ י בוֹקֵ ים׃ וּבוֹלֵס אָנֹכִ מִ קְ  שִׁ
○阿摩司对亚玛谢说： 

○「我不是先知，也不是先知的门徒； 

○我是牧人，是修剪桑树的。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

מוֹס○ מוֹס 专有名词，人名 05986 עָ 阿摩司 阿摩司原 עָ

意为「负担」。 

ר○ ר 动词，叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָה○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ 亚玛谢 亚玛谢 אֲ

原意为「上主是强有力的」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ר○ ר 名词，阳性单数 00951 בוֹקֵ  牧羊人 בּוֹקֵ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ס○ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 01103 וּבוֹלֵ

阳附属形 ס לַ 修剪无花果树或桑树 这个分词在此作 בָּ

名词「修剪桑树的人」解。 

ים○ מִ קְ ה 名词，阴性复数 08256 שִׁ מָ קְ  无花果树 שִׁ
□7:14 阿摩司对亚玛谢说：“我原不是先知，也不是先知的门徒（原文

作“儿子”）；我是牧人，又是修理桑树的。 

□7:14 阿摩司回答：“我不是你说的那一类先知，为了金钱而讲道。我

是个牧羊人，也是看管桑树的农夫。 

 

★阿摩司书 7 章 15节 

נִי○ חֵ י יְהוָה וַיִּקָּ רֵ אַחֲ צֹּאן מֵ  הַ
ר○ י וַיֹּאמֶ לַ  יְהוָה אֵ
נָּבֵא לֵךְ ○ ל הִ י-אֶ מִּ ל׃ עַ אֵ רָ  יִשְׂ
○雅威选召我，叫我不再照管羊群， 

○雅威对我说： 

○『你去向我子民以色列说预言。』 

[字汇分析] 

נִי● חֵ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词尾 03947 וַיִּקָּ

ח קַ  取 לָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词，附属形 + מִ 后 אַחַ
面、跟著 



צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

א○ נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□7:15 耶和华选召我，使我不跟从羊群，对我说：‘你去向我民以色列

说预言。’ 

□7:15 但是，当我在牧羊的时候，上主亲自呼召我，要我出来向以色列

人传上帝的话。 

 

★阿摩司书 7 章 16节 

ה○ תָּ ע וְעַ מַ  יְהוָה-דְּבַר שְׁ
ה○ ר אַתָּ נָּבֵא לֹא אֹמֵ אֵ -עַל תִ רָ  ליִשְׂ
יף וְלֹא○ טִּ ית-עַל תַ ק׃ בֵּ חָ  יִשְׂ
○现在你要听雅威的话。 

○你说：『不要向以色列说预言， 

○也不要向以撒家传讲预言。』 



[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 事情、言语、话 דָּבָ

语 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ נָּבֵ 预 נָבָא 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05012 תִ
言 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יף○ טִּ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05197 תַ  滴 נָטַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03446 יִשְׂ חָ ק יִצְ חָ 以撒 以撒 יִשְׂ

原意为「他笑」。 
□7:16 亚玛谢啊，现在你要听耶和华的话。你说：‘不要向以色列说预

言，也不要向以撒家滴下预言。’ 



□7:16 因此，你要听上主对我讲的话。你不准我传上帝的话，不要我攻

击以色列人。 

 

★阿摩司书 7 章 17节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ  יְהוָה אָמַ
ךָ ○ תְּ שְׁ יר אִ עִ זְנֶה בָּ  תִּ
נֶיךָ ○ יךָ  וּבָ נֹתֶ ב וּבְ רֶ חֶ  יִפֹּלוּ בַּ
ךָ ○ תְ בֶל וְאַדְמָ חֶ לָּק בַּ חֻ  תְּ
ה○ ה-עַל וְאַתָּ דָמָ אָה אֲ מֵ מוּ טְ תתָּ  

ל○ אֵ רָ עַל יִגְלֶה גָּלֹה וְיִשְׂ תוֹ׃ מֵ ס אַדְמָ  

○所以雅威如此说： 

○『你的妻子要在城中作妓女， 

○你的儿女要倒在刀下； 

○你的地必有人用绳子量了瓜分， 

○你自己必死在污秽之地； 

○以色列百姓必定被掳，离开本地。』」 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ● תְּ שְׁ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形来加词；אֵ



尾。 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

זְנֶה○  行淫 זָנָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02181 תִּ

נֶיךָ ● ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

יךָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹ 的复数为 בַּ תבָּ ，复数附属形为 נוֹת ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

לוּ 05307 יִפֹּלוּ○  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְּ

复阳 נָפַל 临到、掉落、跌下、跌倒 

ךָ ● תְ מָ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 00127 וְאַדְ

尾 ה דָמָ ה 地 אֲ דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ל○ בֶ חֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02256 בַּ

ל בֶ  绳索、产痛 חֶ

ק○ לָּ חֻ ק 02505 תְּ לַּ חֻ 的停顿型，动词，Pu'al 未完成 תְּ

式 3 单阴 לַק  分割、分配 חָ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ דָמָ ה 名词，阴性单数 00127 אֲ דָמָ  地 אֲ

אָה○ מֵ א 形容词，阴性单数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ



מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ

ל● אֵ רָ  专有名词，人名、国名 + וְ 连接词 03478 וְיִשְׂ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה 动词，Qal 不定词独立形 01540 גָּלֹה○ 掳去、移 גָּלָ

除、显露 

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01540 יִגְלֶ 、掳去 גָּלָ

移除、显露 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:17 所以耶和华如此说：‘你的妻子必在城中作妓女，你的儿女必倒

在刀下；你的地必有人用绳子量了分取，你自己必死在污秽之地。以色

列民定被掳去离开本地。’” 

□7:17 所以上主这样说：‘你的妻子将在城里当娼妓；你的儿女都要在

战场上死亡。你的土地会被瓜分；你本人要死在异乡。以色列人要被赶

出本土，流亡国外。’” 

 

★阿摩司书 8 章 1 节 

הכֹּ○ אַנִי  רְ דֹנָי הִ  יְהוִה אֲ
נֵּה○ יִץ׃ כְּלוּב וְהִ  קָ
○这是主上帝指示我的： 

○看哪，有一筐夏天的果子。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

אַנִי○ רְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 07200 הִ



词尾 אָה  Qal 看，Hif'il 指示 רָ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נֵּה● נֵּ  指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ ההִ  看哪 

לוּב○ לוּב 名词，单阳附属形 03619 כְּ  筐 כְּ

יִץ○ יִץ 07019 קָ יִץ 的停顿型，名词，阳性单数 קַ 夏 קַ
天的水果、夏令、夏天 
□8:1 主耶和华又指示我一件事：我看见一筐夏天的果子。 

□8:1 至高的上主给我看到一个景象；我看到一篓熟了的水果。 

 

★阿摩司书 8 章 2 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ה-מָ ה אַתָּ  עָמוֹס רֹאֶ
ר○ יִץ כְּלוּב וָאֹמַ  קָ
ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
ץ בָּא○ קֵּ ל הַ י-אֶ מִּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
יף-לֹא○  לוֹ׃ עֲבוֹר עוֹד אוֹסִ
○他说：「阿摩司啊，你看见甚么？」 

○我说：「一筐夏天的水果。」 

○雅威对我说： 

○「我子民以色列的结局到了， 

○我必不再宽恕他们。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ ，Qal 看 אָהרָ  动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ

Hif'il 指示 

מוֹס○ מוֹס 专有名词，人名 05986 עָ 阿摩司 阿摩司原 עָ

意为「负担」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

לוּב○ לוּב 名词，单阳附属形 03619 כְּ  筐 כְּ

יִץ○ יִץ 07019 קָ יִץ 的停顿型，名词，阳性单数 קַ 夏 קַ
天的水果、夏令、夏天 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

א●  来、带来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ץ○ קֵּ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07093 הַ 结尾、尾 קֵ

端 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ



ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

בוֹר○ ר 动词，Qal 不定词附属形 05674 עֲ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□8:2 他说：“阿摩司啊，你看见什么？”我说：“看见一筐夏天的果

子。”耶和华说：“我民以色列的结局到了，我必不再宽恕他们。” 

□8:2 他问我：“阿摩司，你看见什么？”我回答：“一篓熟了的水果。”

上主对我说：“我子民以色列的结局(“结局”和“水果”二词的希伯

来语发音相似。)已经到了。这回我绝不饶恕他们！ 

 

★阿摩司书 8 章 3 节 

ילוּ○ ילִ ירוֹ וְהֵ תשִׁ יכָל  יּוֹם הֵ הוּא בַּ  הַ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
ב○ גֶר רַ פֶּ כָל הַ קוֹם-בְּ לִיךְ  מָ שְׁ  הִ
ס׃○ פ הָ  

○…「那日，殿中的诗歌要变为哀号；(…处填入下行) 

○主上帝说： 

○必有许多尸首抛弃在各处， 

○无人作声。」 

[字汇分析] 

ילוּ● ילִ ל 动词，Hif'il 连续式 3 复 03213 וְהֵ 、哀号 יָלַ

嚎啕大哭 

ירוֹת○ יר 名词，复阴附属形 07892 שִׁ  歌 שִׁ



ל○ יכָ ל 名词，阳性单数 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 דוֹןאָ 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ב● ב 形容词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

גֶר○ פֶּ גֶר 名词，阳性单数 06297 הַ  尸体 פֶּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

יךְ ○ לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07993 הִ לַ  抛 שָׁ



ס● ס 02013 הָ ס 的停顿型，感叹词 הַ  嘘、不作声 הַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:3 主耶和华说：“那日，殿中的诗歌变为哀号，必有许多尸首在各

处抛弃，无人作声。” 

□8:3 那一天，宫廷的歌唱要变为悲伤的哀号；到处都是尸体，一片死

寂。” 

 

★阿摩司书 8 章 4 节 

עוּ○ מְ ים זֹאת-שִׁ פִ שֹּׁאֲ יוֹן הַ בְ  אֶ
ית○ בִּ שְׁ ץ׃-נִוֵּיעֲ  וְלַ  אָרֶ
○你们这些吞吃穷乏人、…当听我的话！(…处填入下行) 

○使国中困苦人衰败的 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ים○ פִ שֹּׁאֲ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07602 הַ

אַף  呼吸急促 שָׁ

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫穷 אֶ

的 在此作名词解，指「贫乏人」。 

ית● בִּ שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07673 וְלַ

定词附属形 ת בַ  停止 שָׁ

נִוֵּי○ נְוֵי 这是写型(从 06041 עֲ נִיֵּי 而来)，其读型为 עַ 。עֲ
按读型，它是形容词，复阳附属形 נִי 困苦的、卑微 עָ

的 如按写型，它是形容词 נָו 的复阳附属 (SN 6035) עָ

形，意思也是「贫穷的、卑微的」。在此作名词解，指

「困苦人」。 



ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□8:4 你们这些要吞吃穷乏人、使困苦人衰败的，当听我的话。 

□8:4 你们这些人欺压贫困，剥削穷苦，你们听吧！ 

 

★阿摩司书 8 章 5 节 

י לֵאמֹר○ תַ חֹדֶשׁ יַעֲבֹר מָ  הַ
ה○ ירָ בִּ בֶר וְנַשְׁ  שֶּׁ
בָּת○ שַּׁ ה וְהַ חָ תְּ  בָּר-וְנִפְ
ין○ טִ קְ הַ יפָה לְ גְדִּיל אֵ הַ ל וּלְ קֶ  שֶׁ
וֵּת○ עַ ה׃ מֹאזְנֵי וּלְ מָ רְ  מִ
○你们说：月朔几时过去， 

○我们好卖粮； 

○安息日(几时过去)，我们好摆开谷物； 

○(我们要)将伊法变小，又将舍客勒变大， 

○以诡诈的天平欺哄人， 

[字汇分析] 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

חֹדֶשׁ○ 、月朔 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

新月 

ה● ירָ בִּ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 07666 וְנַשְׁ

复 ר בַ  Qal 买，Hif'il 卖 שָׁ

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 07668 שֶּׁ בֶ  谷物 שֶּׁ

ת● בָּ שַּׁ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + וְ 连接词 07676 וְהַ

性单数 ת בָּ  安息日 שַׁ

ה○ חָ תְּ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 06605 וְנִפְ



ח תַ  开 פָּ

ר○ ר 01250 בָּ ר 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ  谷物 בַּ

ין● טִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06994 לְ

属形 טֹן  变小 קָ

ה○ יפָ ה 名词，阴性单数 00374 אֵ יפָ 度量衡单位，约 אֵ

等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ ，同量 (罢特, SN 1324) בַּ

但为干量度。 

יל○ גְדִּ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 01431 וּלְ

不定词附属形 גָּדַל 长大、变大 

ל○ קֶ ל 名词，阳性单数 08255 שֶׁ קֶ  度量衡主要单位 שֶׁ

וֵּת● עַ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05791 וּלְ

定词附属形 ַו חעָ  弯曲、屈身 

 天平 מֹאזֵן 名词，双阳附属形 03976 מֹאזְנֵי○

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ
□8:5 你们说：“月朔几时过去？我们好卖粮；安息日几时过去？我们

好摆开麦子；卖出用小升斗，收银用大戥子，用诡诈的天平欺哄人， 

□8:5 你们自己说：“神圣的节日快点过去吧！好让我们去卖谷物。安

息日快点结束吧！好让我们去做生意。我们可以抬高物价，用假法码和

小升斗欺骗顾客了。 

 

★阿摩司书 8 章 6 节 

נוֹת○ קְ ף לִ סֶ כֶּ םדַּלִּ  בַּ י  

יוֹן○ בְ עֲבוּר וְאֶ יִם בַּ לָ  נַעֲ
פַּל○ יר׃ בַּר וּמַ בִּ  נַשְׁ
○用银子买贫寒人， 

○以一双鞋换穷乏人， 

○将烂谷物卖给人。 

[字汇分析] 

נוֹת● קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07069 לִ



נָה  购买、取得、持有、创造 קָ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03701 בַּ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ 、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַּלִּ

弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

יוֹן● בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏人」。 

בוּר○ עֲ בוּר 介系词 05668 בַּ עֲ בוּר 为了 בַּ עֲ  בְּ  从介系词 בַּ
+ 名词 בוּר בוּר 的单阳附属形 עָ 而来，作介系词使 עֲ

用。 

יִם○ לָ יִם 05275 נַעֲ לַ ל 的停顿型，名词，阴性双数 נַעֲ 鞋 נַעַ
子 

ל● פַּ למַ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04651 וּמַ 垃 פַּ
圾、弃物 

ר○ ר 名词，阳性单数 01250 בַּ  谷物 בַּ

יר○ בִּ ר 动词，Hif'il 未完成式 1 复 07666 נַשְׁ בַ  Qal שָׁ
买，Hif'il 卖 
□8:6 好用银子买贫寒人，用一双鞋换穷乏人，将坏了的麦子卖给人。” 

□8:6 我们可以用高价卖出劣等的麦子，我们要找个无法还债的穷人，

用一双凉鞋的价钱把他买下来作奴隶。” 

 

★阿摩司书 8 章 7 节 

בַּע○ גְאוֹן יְהוָה נִשְׁ  יַעֲקֹב בִּ
ם○ כַּח-אִ שְׁ נֶצַח אֶ ם׃-לכָּ  לָ יהֶ שֵׂ עֲ  מַ
○雅威指著雅各的狂妄起誓说： 

○他们的一切行为，我必永远不忘。 

[字汇分析] 

ע● בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ



Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

גְאוֹן○ 矜 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01347 בִּ
夸、狂妄、骄傲 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ח○ כַּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 07911 אֶ כַ  忘记 שָׁ

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 永 נֵצַ
远、持续、永存、力量、显赫 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 行 מַ
为、工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ ；מַ
用附属形来加词尾。 
□8:7 耶和华指着雅各的荣耀起誓说：“他们的一切行为，我必永远不

忘。 

□8:7 上主──以色列的上帝发誓说：“我绝不会忘记以色列人败坏的

行为。 

 

★阿摩司书 8 章 8 节 

עַל○ גַּז-לֹא זֹאת הַ רְ אָ תִ ץהָ  רֶ
ב-כָּל וְאָבַל○  בָּהּ יוֹשֵׁ



ה○ תָ לְ לָּהּ כָאֹר וְעָ  כֻּ
ה○ שָׁ הָ  וְנִגְרְ קְ יאוֹר וְנִשְׁ יִם׃ כִּ רָ צְ ס מִ  

○地岂不因这事震动？ 

○其中的居民岂不悲哀吗？ 

○它必全面像[尼罗河]涨起， 

○如同[埃及]的河流涌上落下。 

[字汇分析] 

ל● עַ ל 介系词 + הַ  疑问词 05921 הַ ל עַ  在…上面 עַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גַּז○ רְ גַז 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07264 תִ 、震动 רָ

摇动 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 00056 וְאָבַ 、悲哀 אָבַ

哀悼 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ה● תָ לְ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 05927 וְעָ לָ 、献上 עָ

上去 

אֹר○ יְאוֹר 这个字从 02975 כָ  + כְּ  缩减而来，是介系词 כָ
冠词  ַה + 名词，阳性单数 יְאוֹר 江河、尼罗河 

הּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻּ



个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ה● שָׁ שׁ 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 01644 וְנִגְרְ 驱 גָּרַ
赶、翻腾 

הָ ○ קְ ה 这是写型(从 08257 וְנִשְׁ קָ  而来)，其读型为 וְנִשְׁ

ה עָ קְ  按读型，它是动词，Nif'al 连续式 3 单阴。וְנִשְׁ

ע קַ ה 下沉、下陷 如按写型 שָׁ קָ ה 它是动词，וְנִשְׁ קָ ，喝) שָׁ

SN 8248)的 Nif'al 连续式 3 单阴。 

יאוֹר○ 江 יְאוֹר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02975 כִּ
河、尼罗河 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:8 地岂不因这事震动？其上的居民不也悲哀吗？地必全然像尼罗河

涨起，如同埃及河涌上落下。” 

□8:8 我要使地震动，人人都要遭遇苦难。大地都要震动，像尼罗河的

潮水涨落。 

 

★阿摩司书 8 章 9 节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ  הַ
ם○  יְהוִה דֹנָיאֲ  נְאֻ
י○ בֵאתִ מֶשׁ וְהֵ שֶּׁ יִם הַ רָ הֳ צָּ  בַּ
י○ תִּ כְ שַׁ חֲ ץ וְהַ יוֹם לָאָרֶ  אוֹר׃ בְּ
○…到那日，(…处填入下行) 

○主上帝说： 

○我必使太阳在正午落下， 

○使地在白昼黑暗。 

[字汇分析] 



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● אתִ בֵ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

带来 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

יִם○ רָ הֳ צָּ יִם 06672 בַּ רַ הֳ צָּ  הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
+ 名词，阳性双数 ר  正午 צֹהַ

י● תִּ כְ שַׁ חֲ ךְ  动词，Hif'il 连续式 1 单 02821 וְהַ שַׁ 变 חָ



暗 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

 光明、光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○
□8:9 主耶和华说：“到那日，我必使日头在午间落下，使地在白昼黑

暗。 

□8:9 到那一天，我要使太阳在中午下山，白昼变为黑暗。这是我──

至高的上主说的。 

 

★阿摩司书 8 章 10节 

י○ תִּ כְ פַ גֵּיכֶם וְהָ בֶל חַ אֵ  לְ
יכֶם-וְכָל○ ירֵ ינָה שִׁ קִ  לְ
יתִי○ לֵ עֲ נַיִם-כָּל-עַל וְהַ תְ ק מָ  שָׂ
הקָ  רֹאשׁ-כָּל-וְעַל○ חָ  רְ
יהָ ○ תִּ מְ בֶל וְשַׂ אֵ יד כְּ  יָחִ
יתָהּ○ רִ יוֹם וְאַחֲ ר׃ כְּ  מָ
○我要使你们的节期变为悲哀， 

○使你们的欢唱变为哀歌； 

○使众人腰束麻布， 

○头上光秃， 

○使这场悲哀如丧独生子， 

○其结局如痛苦的日子一般。 

[字汇分析] 

י● תִּ כְ פַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 02015 וְהָ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

ם○ גֵּיכֶ ג 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02282 חַ 、节期 חַ

节庆 ג גִּים 的复数为 חַ גֵּי 复数附属形为，חַ ；(未出现)חַ



用附属形来加词尾。 

ל○ בֶ אֵ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00060 לְ בֶ  悲哀 אֵ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ ירֵ יר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 07892 שִׁ יר 歌 שִׁ  שִׁ
的复数为 ים ירִ י 复数附属形为，שִׁ ירֵ 用附；(未出现)שִׁ

属形来加词尾。 

ינָה○ קִ ינָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07015 לְ  哀歌 קִ

י● יתִ לֵ עֲ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 05927 וְהַ לָ 献 עָ
上、上去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נַיִם○ תְ נַיִם 名词，阳性双数 04975 מָ תְ  腰 מָ

ק○ ק 08242 שָׂ ק 的停顿型，名词，阳性单数 שַׂ  麻布 שַׂ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

ה○ חָ רְ ה 名词，阴性单数 07144 קָ חָ רְ  秃头 קָ

יהָ ● תִּ מְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阴词 07760 וְשַׂ

尾 ים  使、置、放 שִׂ



ל○ בֶ אֵ ל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00060 כְּ בֶ 悲 אֵ
哀 

יד○ יד 形容词，阳性单数 03173 יָחִ  孤单的、独一的 יָחִ

הּ● יתָ רִ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 00319 וְאַחֲ

尾 ית רִ ית 结局、后面 אַחֲ רִ ית 的附属形也是 אַחֲ רִ 未出)אַחֲ

现)；用附属形来加词尾。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כְּ

时候 

ר○ ר 04751 מָ ר 的停顿型，形容词，阳性单数 מַ 痛 מַ
苦的、苦的 
□8:10 我必使你们的节期变为悲哀，歌曲变为哀歌。众人腰束麻布，头

上光秃，使这场悲哀如丧独生子，至终如痛苦的日子一样。” 

□8:10 我要使你们的佳节变为葬礼，欢乐的歌声变为悲伤的哀号。我要

使你们剃光头，披粗麻。你们要伤心得像死了独子。那将是终日悲痛的

一天。 

 

★阿摩司书 8 章 11节 

נֵּה○ ים הִ ים יָמִ אִ ם בָּ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
י○ תִּ חְ לַ שְׁ עָב וְהִ ץ רָ  בָּאָרֶ
עָב-לֹא○ ם רָ חֶ לֶּ א-וְלֹא לַ יִם צָמָ מַּ  לַ
י○ םאִ  כִּ מֹעַ - שְׁ ת לִ י אֵ רֵ  יְהוָה׃ דִּבְ
○主上帝说：日子将到， 

○我必命饥荒降在地上； 

○人饥饿非因无饼，干渴非因无水， 

○而是因不听雅威的话。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ  来、带来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ



ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה לֹ 的子音和读型 יָהְ יםאֱ 的母音 הִ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● תִּ חְ לַ שְׁ ח 动词，Hif'il 连续式 1 单 07971 וְהִ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为  ֶאָר ץהָ 。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

ם○ חֶ לֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03899 לַ

ם חֶ  食物、面包、饼 לֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ מָ א 名词，阳性单数 06772 צָ מָ  口渴 צָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04325 לַ



יִם  水 מַ

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思：「不是…而是…」。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的 אִ

意思：「不是…而是…」。 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 事情、言语、话 דָּבָ

语 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□8:11 主耶和华说：“日子将到，我必命饥荒降在地上。人饥饿非因无

饼，干渴非因无水，乃因不听耶和华的话。 

□8:11“时候已经到了，我要使以色列遍地饥荒。他们饥饿，并不是没

有饼吃；他们干渴，并不是没有水喝。他们饥渴是因为听不到上主的话。

这是我──至高的上主说的。 

 

★阿摩司书 8 章 12节 

יָּם וְנָעוּ○  יָם-עַד מִ
צָּפוֹן○ ח-וְעַד וּמִ זְרָ טוּ מִ  יְשׁוֹטְ
בַקֵּשׁ○ ת לְ צָאוּ׃ וְלֹא יְהוָה-דְּבַר-אֶ  יִמְ
○他们必晃来晃去，从这海到那海， 

○从北边到东边，往来奔跑， 

○要寻求雅威的话，却寻不著。 

[字汇分析] 



 震动、摇动 נוּעַ  动词，Qal 连续式 3 复 05128 וְנָעוּ●

יָּם○ ן 介系词 03220 מִ 海、西 יָם 名词，阳性单数 + מִ

方 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

פוֹן● צָּ ן 介系词 + וְ 连接词 06828 וּמִ 名词，阴性 + מִ

单数 פוֹן  北方 צָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ח○ זְרָ ח 名词，阳性单数 04217 מִ זְרָ 日出的方向、东 מִ

方 

טוּ○ 摇 סוּט 动词，Polel 未完成式 3 复阳 07751 יְשׁוֹטְ
晃 

שׁ● קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קַ  寻找 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 事情、言语、话 דָּבָ

语 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ צָ אוּ 04672 יִמְ צְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִמְ



复阳 א צָ  构到、找到 מָ
□8:12 他们必飘流，从这海到那海，从北边到东边，往来奔跑，寻求耶

和华的话，却寻不着。 

□8:12 从南到北，从东到西，他们要到处寻找上主的信息，可是都找不

到。 

 

★阿摩司书 8 章 13节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
נָה○ פְ לַּ עַ תְ בְּתוּלֹת תִּ יָּפוֹת הַ ים הַ בַּחוּרִ  וְהַ
א׃○ מָ צָּ  בַּ
○当那日， 

○美貌的童女和少年必…而发昏。(…处填入下行) 

○因干渴 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 她 在此 הִ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

נָה● פְ לַּ עַ תְ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阴 05968 תִּ

ף לַ 遮盖 这个字在此表示感官被蒙蔽、头脑不清楚 עָ

了。 

תוּלֹת○ בְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01330 הַ תוּלָ 处 בְּ
女 

יָּפוֹת○ ה 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 03303 הַ 美丽 יָפֶ

的、漂亮的 

ים○ חוּרִ בַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00970 וְהַ

数 חוּר  年轻男子 בָּ

א● מָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06772 בַּ



א מָ  口渴 צָ
□8:13“当那日，美貌的处女和少年的男子必因干渴发昏。 

□8:13 在那一天，连美丽的少女和强壮的青年也会因口渴而昏倒。 

 

★阿摩司书 8 章 14节 

נִּשְׁ ○ יםהַ עִ ת בָּ מַ רוֹן בְּאַשְׁ  שֹׁמְ
רוּ○ י וְאָמְ יךָ  חֵ לֹהֶ  דָּן אֱ
י○ ךְ  וְחֵ ר דֶּרֶ בַע-בְּאֵ  שָׁ
לוּ○ ס עוֹד׃ יָקוּמוּ-וְלֹא וְנָפְ  

○那指著撒玛利亚的牛犊(牛犊原文是罪)发誓， 

○说：『但哪，我们指著你们的活神发誓， 

○指著通往别是巴的生路发誓』的； 

○都必仆倒，永不再起。 

[字汇分析] 

ים● עִ בָּ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07650 הַ

ע בַ Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 这个分 שָׁ

词在此作名词「发誓者」解。 

ת○ מַ אַשְׁ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00819 בְּ מָ  אַשְׁ
罪孽 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

י○ י 形容词，单阳附属形 02416 חֵ  活的 חַ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ֹל יםאֱ י 为复数，复数附属形为 הִ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名、地名 01835 דָּ

י● י 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 02416 וְחֵ  活的 חַ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ



ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和 ע בַ ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)שֶׁ

地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָׁ בַ ר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 05307 וְנָפְ 临到、掉 נָפַ

落、跌下、跌倒 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

、成立 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקוּמוּ○

兴起 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ס○  09014 段落符号  ָתוּמ הסְ  关闭的意思 抄写经文

的文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个

段落已经结束。 
□8:14 那指着撒玛利亚牛犊（原文作“罪”）起誓的说：‘但哪，我们

指着你那里的活神起誓。’又说：‘我们指着别是巴的神道（“神”原

文作“活”）起誓。’这些人都必仆倒，永不再起来。” 

□8:14 那些拜过撒马利亚的偶像、向但和别是巴的神明许过愿的人，都

会倒下去，再也站不起来。” 

 

★阿摩司书 9 章 1 节 

י○ יתִ אִ ת רָ דֹנָי-אֶ זְבֵּחַ -עַל נִצָּב אֲ מִּ  הַ
ר○ ךְ  וַיֹּאמֶ פְתּוֹר הַ כַּ עֲשׁוּ הַ ים וְיִרְ פִּ סִּ  הַ
עַם○ צַ לָּם בְּרֹאשׁ וּבְ  כֻּ
יתָם○ רִ ב וְאַחֲ רֶ חֶ רֹג בַּ הֱ  אֶ
ם יָנוּס-לֹא○ הֶ  נָס לָ
לֵט-וְלֹא○ הֶם יִמָּ יט׃ לָ לִ  פָּ
○我看见主站立在祭坛旁边； 



○他说：你要击打柱顶，使门槛震动， 

○你要剪除众人当中为首的， 

○名列在后的，我必用刀杀戮； 

○无一人能逃避， 

○无一人能逃脱。 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ 击打、击 נָכָה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05221 הַ

杀 

תּוֹר○ פְ כַּ תּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03730 הַ פְ 柱 כַּ
顶 

שׁוּ○ עֲ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 07493 וְיִרְ

阳 ׁש עַ  摇憾、震动 רָ

ים○ פִּ סִּ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05592 הַ 、门槛 סַ

盆、碗、基石 

ם● עַ צַ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 + וְ  连接词 01214 וּבְ

复阳词尾 ע צַ  完成、剪断、剪除 בָּ

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ



头 

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ם● יתָ רִ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00319 וְאַחֲ

尾 ית  רִ 结 אַחֲ 局 、 后 面 ית  רִ 的 אַחֲ 附 属 形 也 是 

רִ  תאַחֲ י (未出现)；用附属形来加词尾。 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

רֹג○ הֱ ג 动词，Qal 未完成式 1 单 02026 אֶ רַ  杀戮 הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、奔走 נוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05127 יָנוּס○

奔跑 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 奔走、奔跑 נוּס 动词，Qal 主动分词单阳 05127 נָס○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04422 יִמָּ לַ 拯 מָ
救 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יט○ לִ יט 名词，阳性单数 06412 פָּ לִ  逃脱的人、难民 פָּ
□9:1 我看见主站在祭坛旁边，他说：“你要击打柱顶，使门槛震动，

打碎柱顶落在众人头上；所剩下的人，我必用刀杀戮，无一人能逃避，

无一人能逃脱。 

□9:1 我看见主站在祭坛的旁边；他说：“我要锤击圣殿的栋梁，使整

个屋倒塌下来，打碎每个人的头。我要用刀剑杀死其余的人，一个也不

能免，一个也逃不掉。 



 

★阿摩司书 9 章 2 节 

ם○ רוּ-אִ תְּ אוֹל יַחְ שְׁ  בִ
ם○ שָּׁ ם יָדִי מִ חֵ קָּ  תִ
ם○ לוּ-וְאִ יִם יַעֲ מַ שָּׁ  הַ
ם○ שָּׁ ידֵם׃ מִ  אוֹרִ
○他们虽然挖透阴间， 

○我的手必从那里将他们取出； 

○虽然爬到天上， 

○我必从那里拿下他们； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

רוּ○ תְּ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02864 יַחְ תַ 、挖 חָ

摇桨 

אוֹל○ שְׁ אוֹל 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07585 בִ 阴 שְׁ
间 

ם● שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם○ חֵ קָּ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 复阳 03947 תִ

词尾 ח קַ  取 לָ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ 、献上 עָ

上去 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ם● שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ם○ ידֵ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 03381 אוֹרִ

阳词尾 ד  降临、下去 יָרַ



□9:2 他们虽然挖透阴间，我的手必取出他们来；虽然爬上天去，我必

拿下他们来； 

□9:2 哪怕他们挖了地洞，钻进阴间，我也要把他们抓出来！哪怕他们

爬上天，我也要把他们拉下来！ 

 

★阿摩司书 9 章 3 节 

ם○ בְאוּ-וְאִ ל בְּרֹאשׁ יֵחָ מֶ רְ כַּ  הַ
ם○ שָּׁ פֵּשׂ מִ חַ ים אֲ תִּ חְ קַ  וּלְ
ם○ רוּ-וְאִ תְ נֶּגֶד יִסָּ ינַי מִ קַע עֵ רְ קַ יָּם בְּ  הַ
ם○ שָּׁ וֶּה מִ צַ ת אֲ שׁ-אֶ נָּחָ כָם׃ הַ  וּנְשָׁ
○虽然藏在迦密山顶， 

○我必从那里搜寻，擒拿他们； 

○虽然离开我眼前藏在海底， 

○我必从那里命蛇咬他们； 

[字汇分析] 

םוְ ● ם 副词 + וְ  连接词 00518 אִ  如果 אִ

אוּ○ בְ א 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 02244 יֵחָ בָ  חָ
Nif'al 隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 

ל○ מֶ רְ כַּ ל 专有名词，地名 + הַ  冠词 03760 הַ מֶ רְ .迦密 1 כַּ

以色列北方的一座山；2.死海西边、希伯仑南方的一

个城镇。 

ם● שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

פֵּ ○ חַ פַשׂ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02664 שׂאֲ 寻 חָ
求、考察 

ים○ תִּ חְ קַ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 03947 וּלְ

尾 ח קַ  取 לָ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ



רוּ○ תְ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05641 יִסָּ תַ  סָ
隐藏 

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ …对面、在 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

之前 

ינַי○ יִ  名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ ןעַ  眼目、眼

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ע○ קַ רְ קַ ע 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07172 בְּ קַ רְ  קַ
底部、地板 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ם● שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06680 אֲ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ נָּחָ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05175 הַ  蛇 נָחָ

ם○ כָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 复阳 05391 וּנְשָׁ

词尾  ְך  咬 נָשַׁ
□9:3 虽然藏在迦密山顶，我必搜寻捉出他们来；虽然从我眼前藏在海

底，我必命蛇咬他们； 

□9:3 哪怕他们逃到迦密山山顶，我也要去搜索，把他们找出来！哪怕

他们藏在海底，我也要叫海怪吞吃他们！ 

 

★阿摩司书 9 章 4 节 

ם○ כוּ-וְאִ בִי יֵלְ שְּׁ נֵי בַ פְ  אֹיבֵיהֶם לִ
ם○ שָּׁ וֶּה מִ צַ ת אֲ ב-אֶ רֶ חֶ גָתַם הַ רָ  וַהֲ
י○ תִּ מְ ינִי וְשַׂ יהֶם עֵ לֵ  עֲ
עָה○ רָ ה׃ וְלֹא לְ טוֹבָ  לְ



○他们虽被虽被仇敌掳去， 

○我也必在那里命刀剑杀戮他们； 

○我必定睛在他们身上， 

○降祸不降福。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、去 הָ

行走 

י○ בִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07628 בַ

י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ם● שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06680 אֲ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

ם○ גָתַ רָ 动词，Qal 连续式 3 单阴 + 3 复阳 02026 וַהֲ

词尾 ג רַ  杀戮 הָ

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ 、使、置 שִׂ

放 



ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה● עָ רָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07451 לְ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ טוֹבָ 、良善 טוֹב 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02896 לְ

美好 
□9:4 虽被仇敌掳去，我必命刀剑杀戮他们；我必向他们定住眼目，降

祸不降福。” 

□9:4 哪怕他们已经被掳了，我也要叫敌人处死他们！我已经决定要消

灭他们，不帮助他们。” 

 

★阿摩司书 9 章 5 节 

בָאוֹת יְהוִה וַאדֹנָי○ צְּ נּוֹגֵעַ  הַ ץ הַ  בָּאָרֶ
מוֹג○  וַתָּ
לוּ○ בֵי-כָּל וְאָבְ  בָהּ יוֹשְׁ
ה○ תָ לְ יְאֹר וְעָ לָּהּ כַ  כֻּ
עָה○ קְ יאֹר וְשָׁ יִם׃ כִּ רָ צְ  מִ
○万军的主上帝触摸地， 

○地就融化， 

○凡住在地上的都必悲哀； 

○它(指地)必全面像尼罗河涨起， 

○如同埃及的河流落下。 

[字汇分析] 

 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00136 וַאדֹנָי●
主、主人 אָדוֹן 的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי 马所拉，אֲ

学者特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹת○ בָ צְּ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

נּוֹגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

רֶ  ץאֶ  地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

מוֹג●  溶解 מוּג 动词，Qal 叙述式 3 单阴 04127 וַתָּ

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 00056 וְאָבְ 悲哀、哀 אָבַ

悼 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ה● תָ לְ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 05927 וְעָ לָ 、献上 עָ

上去 

יְאֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02975 כַ



 江河、尼罗河 יְאוֹר

הּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ה● עָ קְ ע 动词，Qal 连续式 3 单阴 08257 וְשָׁ קַ 、下沉 שָׁ

下陷 

江 יְאוֹר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02975 יאֹרכִּ ○
河、尼罗河 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□9:5 主万军之耶和华摸地，地就消化，凡住在地上的都必悲哀。地必

全然像尼罗河涨起，如同埃及河落下。 

□9:5 至高的上主──万军的统帅一碰地，大地就融化；地上的居民都

哀号，大地像尼罗河的潮水涨落。 

 

★阿摩司书 9 章 6 节 

בּוֹנֶה○ יִם הַ מַ שָּׁ ו בַ לוֹתָ עֲ  מַ
גֻדָּתוֹ○ ץ-עַל וַאֲ רֶ דָהּ אֶ  יְסָ
א○ קֹּרֵ י הַ מֵ יָּם-לְ  הַ
כֵם○ פְּ נֵי-עַל וַיִּשְׁ ץ פְּ אָרֶ  הָ
מוֹ׃ יְהוָה○  שְׁ
○那在天上建造楼阁、 

○在地上安定穹苍根基、 

○召唤海水、 

○使其倾倒在地面上的― 

○雅威是他的名。 

[字汇分析] 

בּוֹנֶה● נָה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01129 הַ  בָּ
建造 这个分词在此作名词「建造者」解。 

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַ



数 יִם מַ  天 שָׁ

ו○ לוֹתָ עֲ לוֹתוֹ 这是写型(从 04609 מַ עֲ  而来)，其读型为 מַ

יו לוֹתָ עֲ ה 按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾。מַ לָ עֲ  מַ
上去、阶梯 ה לָ עֲ לוֹת 的复数为 מַ עֲ  复数附属形也是，מַ

לוֹת עֲ  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מַ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

גֻדָּתוֹ●  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00092 וַאֲ

ה גֻדָּ גֻדַּת 的附属形为 גֻדָּהאֲ  穹苍、绳索 אֲ 用附属形来；אֲ

加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

דָהּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 03245 יְסָ

尾 ד  立根基 יָסַ

א● קֹּרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07121 הַ

א רָ 喊叫、召集、称呼、求告、朗读 这个分词在此作 קָ

名词「呼唤者」解。 

י○ מֵ יִם 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04325 לְ  水 מַ

יָּ ○ םהַ  03220 冠词  ַה + 名词，阳性单数 יָם 海、西方 

ם● כֵ פְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 08210 וַיִּשְׁ

词尾  ְך פַ  倒出 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□9:6 那在天上建造楼阁，在地上安定穹苍，命海水浇在地上的，耶和

华是他的名。 

□9:6 上主在天上建造居所，以穹苍覆盖大地。他吩咐海洋的水倾倒在

地上。他的名是耶和华。 

 

★阿摩司书 9 章 7 节 

לוֹא○ נֵי הֲ בְ יִּים כִ שִׁ ם כֻ י אַתֶּ נֵי לִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
לוֹא○ ת הֲ ל-אֶ אֵ רָ יתִי יִשְׂ לֵ עֱ ץ הֶ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
יִּים○ תִּ שְׁ לִ פְתּוֹר וּפְ כַּ ם מִ רָ יר׃ וַאֲ קִּ  מִ
○…以色列人哪，我岂不是看你们如古实人吗？(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○我岂不是领以色列人出埃及地， 

○领非利士人出迦斐托，领亚兰人出基珥吗？ 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 01121 כִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יִּים○ שִׁ י 专有名词，族名，阳性复数 03569 כֻ 古实 כּוּשִׁ

人 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ יתִ לֵ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 05927 הֶ לָ 、献上 עָ

上去 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

יִּים● תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ 连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

תּוֹר○ פְ כַּ ן 介系词 03731 מִ תּוֹר 专有名词，地名 + מִ פְ 迦 כַּ
斐托 迦斐托原意为「冠冕」，是非利士人原先居住之

地。 

ם○ רָ ם 专有名词，国名 + וְ  连接词 00758 וַאֲ רָ 亚兰 אֲ



人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

קִּ ○ ן 介系词 07024 ירמִ יר 专有名词，地名 + מִ  基珥 קִ

基珥原意为「墙」。 
□9:7 耶和华说：“以色列人哪，我岂不看你们如古实人吗？我岂不是

领以色列人出埃及地，领非利士人出迦斐托，领亚兰人出吉珥吗？ 

□9:7 上主说：“以色列人哪，我关心古实人，正像我关心你们一样。

我领非利士人出迦斐托，领叙利亚人出吉珥，正像我从埃及把你们领出

来一样。 

 

★阿摩司书 9 章 8 节 

נֵּה○ ינֵי הִ דֹנָי עֵ כָה יְהוִה אֲ לָ מְ מַּ אָה בַּ טָּ חַ  הַ
דְ ○ מַ שְׁ יוְהִ הּ תִּ עַל אֹתָ נֵי מֵ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
פֶס○ י אֶ יד לֹא כִּ מֵ שְׁ יד הַ מִ ת אַשְׁ ית-אֶ  יַעֲקֹב בֵּ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○主上帝的眼目察看这有罪的国， 

○要将这国从地上灭绝， 

○却不将雅各家灭绝净尽； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

דֹנָי○  主、主人 דוֹןאָ 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ



דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה○ כָ לָ מְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04467 בַּ

数 ה כָ לָ מְ  国度 מַ

אָה○ טָּ חַ א 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02400 הַ טָ 犯 חַ
罪的 

י● תִּ דְ מַ שְׁ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 08045 וְהִ מַ 拆 שָׁ
毁 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ס● פֶ פֶס 名词，单阳附属形 00657 אֶ 虚无、终结、结 אֶ

束 ס פֶ י 和 אֶ  。合起来为连接词，意思是「只是」 כִּ

י○ י 连接词 03588 כִּ פֶס 因为、不必翻译 כִּ י 和 אֶ 合 כִּ
起来为连接词，意思是「只是」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יד○ מֵ שְׁ ד 动词，Hif'il 不定词独立形 08045 הַ מַ 拆 שָׁ
毁 

יד○ מִ ד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 08045 אַשְׁ מַ 拆 שָׁ
毁 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ



词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□9:8 主耶和华的眼目察看这有罪的国，必将这国从地上灭绝；却不将

雅各家灭绝净尽。”这是耶和华说的。 

□9:8 我──至高的上主瞪着眼看这罪大恶极的以色列国。我要从地面

上把它除去，但是我不会把雅各的后代全都消灭。 
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י○ נֵּה-כִּ י הִ וֶּה אָנֹכִ צַ  מְ
י○ נִעוֹתִ כָל וַהֲ גּוֹיִם-בְ ת הַ ית-אֶ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ ה יִנּוֹעַ  כַּ רָ בָ כְּ  בַּ
רוֹר יִפּוֹל-וְלֹא○ ץ׃ צְ  אָרֶ
○我必出令， 

○使以色列家在列国中流亡， 

○好像用筛子筛榖， 

○一粒也不落在地上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 06680 מְ  吩咐、命令 צָ

י● נִעוֹתִ  Qal נוּעַ  动词，Hif'il 连续式 1 单 05128 וַהֲ
筛、震动、摇动，Hif'il 使摇动、使流浪 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ אֲ 不必翻 כַּ

译 ר שֶׁ 合起来的意思是「像、当…的时 כְּ  与介系词 אֲ

候」。 

、筛 נוּעַ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05128 יִנּוֹעַ ○

震动、摇动 

ה○ רָ בָ כְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03531 בַּ

数 ה רָ בָ  筛子 כְּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפּוֹל○ 、掉落 נָפַ

临到、跌下、跌倒 

רוֹר○ רוֹר 名词，单阳附属形 06872 צְ 、小圆石、束 צְ

袋 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□9:9“我必出令，将以色列家分散在列国中，好像用筛子筛谷，连一

粒也不落在地上。 

□9:9“我要发命令把以色列人放进筛子里，在列国中筛，把败类全部

筛掉。 
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ב○ רֶ חֶ י כֹּל יָמוּתוּ בַּ אֵ טָּ י חַ מִּ  עַ
ים○ רִ אֹמְ  הָ
גִּישׁ-לֹא○ דִּים תַ קְ דֵינוּ וְתַ עֲ עָה׃ בַּ רָ  הָ
○我民中所有的罪人，…都必死在刀下。(…处填入下二行) 

○就是那些说： 

○「灾祸必不靠近或追上我们」的， 

[字汇分析] 

רֶ ● חֶ בבַּ  02719 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阴性单

数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמוּתוּ○

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ אֵ טָּ א 形容词，复阳附属形 02400 חַ טָ 犯罪的 在此 חַ

作名词解，指「罪人」。 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ים● רִ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  。说 这个分词在此作名词「说…的人」解 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

גִּישׁ○ 带 נָגַשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05066 תַ
来、靠近 

דִּים○ קְ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 06923 וְתַ

单阴 דַם  前往、遇见 קָ

דֵינוּ○ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 复词尾 1 + בַּ עַ 穿过、为 בַּ

著 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 
□9:10 我民中的一切罪人说：‘灾祸必追不上我们，也迎不着我们。’



他们必死在刀下。” 

□9:10 在我的子民当中，那些说‘苦难不至于临到我们’的罪人，都要

在刀剑下死亡。” 
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יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
ים○ ת אָקִ כַּת-אֶ לֶת דָּוִיד סֻ נֹּפֶ  הַ
י○ תִּ ת וְגָדַרְ ן-אֶ יהֶ צֵ רְ  פִּ
יו○ סֹתָ רִ ים וַהֲ  אָקִ
יהָ ○ נִיתִ י וּבְ ימֵ  עוֹלָם׃ כִּ
○到那日， 

○我必建立大卫倒塌的棚子， 

○修补其中的破口； 

○我必建立那遭破坏的， 

○修造它，如古时一般， 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ים● 成 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06965 אָקִ
立、兴起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כַּת○ ה 名词，单阴附属形 05521 סֻ כָּ 、亭子、灌林丛 סֻ

草棚 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ

ת○ לֶ נֹּפֶ ל 动词，Qal 主动分词单阴 05307 הַ 、掉落 נָפַ

跌下、跌倒、临到 



י● תִּ ר 动词，Qal 连续式 1 单 01443 וְגָדַרְ  围起来 גָּדַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ יהֶ צֵ רְ רֶ  名词，复阳 + 3 复阴词尾 06556 פִּ ץפֶּ  破裂 

ץ רֶ ים 虽为阳性名词，复数却有阳性 פֶּ צִ רָ  和阴性 פְּ

צוֹת רָ ים；两种形式 פְּ צִ רָ י 的附属形是 פְּ צֵ רָ 用；(未出现)פְּ

附属形来加词尾。 

יו● סֹתָ רִ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02034 וַהֲ

尾 ה יסָ רִ ה 毁坏 הֲ יסָ רִ סֹת 的复数为 הֲ רִ 复数，(未出现)הֲ

附属形也是 סֹת רִ 。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)הֲ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ 成 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06965 אָקִ
立、兴起 

יהָ ● נִיתִ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阴词 01129 וּבְ

尾 נָה  建造 בָּ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ

时候 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□9:11“到那日，我必建立大卫倒塌的帐幕，堵住其中的破口。把那破

坏的建立起来，重新修造，像古时一样， 

□9:11 上主说：“有一天，我要重建大卫那破碎了的王国。我要修补它

的城墙；我要重新建造，造得跟从前的完全一样， 
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ן○ עַ מַ שׁוּ לְ ת יִירְ ית-אֶ רִ אֵ דוֹם שְׁ  אֱ
גּוֹיִם-וְכָל○ ר הַ שֶׁ א-אֲ רָ י נִקְ מִ יהֶם שְׁ לֵ  עֲ



ם○ ה יְהוָה-נְאֻ פ זֹּאת׃ עֹשֶׂ  

○使以色列人接管以东所剩余的 

○和所有称为我名下的国； 

○这是行这事的雅威的话语。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03423 יִירְ 、占领 יָרַ

继承 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ העָ  动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ 做 这个 שָׂ

分词在此作名词「行事者」解。 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:12 使以色列人得以东所余剩的和所有称为我名下的国。”此乃行这

事的耶和华说的。 

□9:12 使以色列人能征讨残存的以东人，收复属于我的失地。”这话是

要使这一切事成就的上主说的。 
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נֵּה○ ים הִ ים יָמִ אִ  בָּ
ם○ היְהוָ -נְאֻ  

 בַּקֹּצֵר חוֹרֵשׁ וְנִגַּשׁ○
ךְ ○ ים וְדֹרֵ נָבִ ךְ  עֲ ע בְּמֹשֵׁ זָּרַ  הַ
יפוּ○ טִּ ים וְהִ רִ הָ יס הֶ סִ  עָ
גְּבָעוֹת-וְכָל○ מוֹגַגְנָה׃ הַ תְ  תִּ
○…日子将到，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○耕种的必接续收割的， 

○踹葡萄的必接续撒种的； 



○大山要滴下甜酒， 

○所有的小山都必流奶（原文是融化，见约珥三章十八节）。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

、带来 נָגַשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05066 וְנִגַּשׁ●

靠近 

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 02790 חוֹרֵ רַ 、犁田 חָ

切、刻、设计、沉默 这个分词在此作名词「耕种者」

解。 

ר○ קֹּצֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07114 בַּ

动分词单阳 ר צַ 收割、是短的、没耐心的 这个分词 קָ

在此作名词「收割者」解。 

ךְ וְ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01869 דֹרֵ

ךְ   。踩踏、行进 这个分词在此作名词「踹…者」解 דָּרַ

ים○ נָבִ נָב 名词，阳性复数 06025 עֲ  葡萄 עֵ

ךְ ○ מֹשֵׁ  动词，Qal 主动分词单阳 + בְּ  介系词 04900 בְּ



ךְ  שַׁ  。拖、拉、捉住 这个分词在此作名词「撒…者」解 מָ

ע○ זָּרַ ע 02233 הַ זֶּרַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ע  种子、后裔 זֶרַ

יפוּ● טִּ ף 动词，Hif'il 连续式 3 复 05197 וְהִ  滴 נָטַ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ 山、山 הַ

岭 

יס○ סִ יס 名词，阳性单数 06071 עָ סִ  甜酒 עָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

עוֹת○ גְּבָ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01389 הַ עָ 、山 גִּבְ

山岗 

מוֹגַגְנָה○ תְ  动词，Hitpo'lel 未完成式 3 复阴 04127 תִּ

 溶解 מוּג
□9:13 耶和华说：“日子将到，耕种的必接续收割的，踹葡萄的必接续

撒种的。大山要滴下甜酒，小山都必流奶（原文作“消化”，见约珥书

三章十八节）。 

□9:13 上主说：那日子快要到了，五谷生长，收割都来不及；葡萄成熟，

酿酒都来不及。大山滴流美酒，漫过了小山丘。 

 

★阿摩司书 9 章 14节 

י○ תִּ בְ ת וְשַׁ בוּת-אֶ י שְׁ מִּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
נוּ○ ים וּבָ רִ מּוֹת עָ בוּ נְשַׁ  וְיָשָׁ
עוּוְנָ ○ ים טְ מִ רָ תוּ כְ ת וְשָׁ  יֵינָם-אֶ
לוּ גַנּוֹת וְעָשׂוּ○ ת וְאָכְ ם׃-אֶ יהֶ רִ  פְּ
○我要使我子民以色列中被掳的归回； 

○他们要重修荒废的城邑居住， 

○栽种葡萄，喝其中所出的酒， 

○修造果园，吃其中的果子。 



[字汇分析] 

י● תִּ בְ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 1 单 07725 וְשַׁ

转、后悔 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוּת○ בוּת 名词，单阴附属形 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  被掳 שְׁ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נוּ● נָה 动词，Qal 连续式 3 复 01129 וּבָ  建造 בָּ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城邑 עִ

מּוֹת○ ם 动词，Nif'al 分词复阴 08074 נְשַׁ מֵ 、荒凉 שָׁ

离弃、惊骇、昏迷 

בוּ○ ב 动词，Qal 连续式 3 复 03427 וְיָשָׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

עוּ● ע 动词，Qal 连续式 3 复 05193 וְנָטְ 栽植、固 נָטַ

定 

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְ רֶ  葡萄园 כֶּ

תוּ○ ה 动词，Qal 连续式 3 复 08354 וְשָׁ תָ  喝 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 יַיִן 酒 ייִַן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03196 ייֵנָם○
附属形为 יַיִן 或 ייֵן；用附属形来加词尾。 

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

 园子 גַּנָה 名词，阴性复数 01593 גַנּוֹת○



לוּ○ ל 动词，Qal 连续式 3 复 00398 וְאָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ רִ י 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06529 פְּ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ
□9:14 我必使我民以色列被掳的归回，他们必重修荒废的城邑居住，栽

种葡萄园，喝其中所出的酒，修造果木园，吃其中的果子。 

□9:14 我要领我的以色列民回归故土；他们要重建破碎的城市，永久住

在那里；他们要重新开垦葡萄园，喝自己所酿的酒；他们要重新经营园

圃，吃其中出产的果实。 

 

★阿摩司书 9 章 15节 

ים○ תִּ עְ ם-עַל וּנְטַ תָ  אַדְמָ
שׁוּ וְלֹא○  עוֹד יִנָּתְ
עַל○ ם מֵ תָ ר אַדְמָ שֶׁ י אֲ תִּ ם נָתַ הֶ  לָ
ראָ○ יךָ׃ יְהוָה מַ לֹהֶ  אֱ
○我要将他们栽於本地， 

○他们不再…被拔出；(…处填入下行) 

○从我所赐给他们的地上 

○这是雅威―你的上帝说的。 

[字汇分析] 

ים● תִּ עְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 05193 וּנְטַ

尾 ע  栽植、固定 נָטַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

שׁוּ○ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05428 יִנָּתְ  נָתַ
拔出 



 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל● עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□9:15 我要将他们栽于本地，他们不再从我所赐给他们的地上拔出

来。”这是耶和华你的上帝说的。 

□9:15 我要把我子民种植在我赐给他们的土地上；他们绝不会再被人连

根拔起。上主──你们的上帝这样宣布了。 

 

——全文完—— 

 


